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1. Introduction

1.1.Research problem

The topic of Russian minorities in Baltic States is not new in academic sphere.
This is a very interesting stratum of population in post-Soviet region and in case of
Estonia and Latvia with a unique legal status. Most of the research has focused on
structural integration issues such as unemployment, language acquisition or education
challenges. Others have looked at identity formation of Russian-speakers across post-
Soviet region (see Kosmarskaya 2011). However, all these topics combined have a great
impact on the whole way of self-identification of a big group of people.

The topic of studying communities near the border is boosting, especially in last
years, as the world is becoming more complicated and interdepended. For the whole
human history the periphery was producing unique cultures or at least communities.
These communities, of course, were producing many questions regarding their self-
perception in the world.

Russians are one of the largest ethnic groups which were divided by borders
after the fall of the Soviet Union. Due the Soviet relocation policies millions of
Russians were settled in all republics of USSR and after the collapse of the USSR found
themselves in new emerging nation states.

I chose Narva (Estonia) and Daugavpils (Latvia) as objects of the research.
These two cities are two major urban centers of areas with greater concentration of
ethnically Russian population. At the same time, they are also similar because of the
closeness to the border. These two points are making Narva and Daugavpils most
suitable and most comparable fields for this study.

The problem of identity may seem as ephemeral, but it influences human
behavior in daily life, the political preferences and motivation, sense of security and
belonging. There is “an imagined community” (a term introduced by Benedict
Anderson) which bounds people within the state together, into a civic nation However,
we do not know exactly how well these tights were developed in Estonia and Latvia.
This is why it is particularly important to research identity formation of the minority if

we want to truly understand Russian minorities living in Baltic States.



It is the fact that Russian minorities in Baltic States possess a unique position
within and beyond Russian, Latvian and Estonian “nations” in Benedict Anderson’s
terms. This unique position on the periphery of all related states should be highlighted
in the text, so it will have a distinctive feature and uniqueness in comparison to other
papers related to this topic.

It is not a coincidence that Benedict Anderson was mentioned. This thesis will
use his conceptual framework in many ways. In modern age the question of group self-
identification is tightly connected with the rise of nationalism. But contemporary
nations (including the case of this paper) do not consist of single ethnic group.

According to Anderson “the nation is always conceived as a deep, horizontal

! despite the fact that even within small Estonian nation people are not

comradeship
able to meet and know all other fellow citizens. And the constructivist view of
Anderson is very suitable for divided societies since the very aim of the research is to
find out how Russian minority in the border regions of two states — Narva and
Daugavpils — relates to two different “comradeships”. The term “comradeship” itself
means an extremely high level of closeness and sharing common interests. In other
terms, according to the Cambridge dictionary it is “the feeling of friendship between
people who live or work together, especially in a difficult situation”.

But Russian minorities can be seen as such “comradeships” as well. For now it is
unknown how well they are integrated into Latvia and Estonia, but it is presumed that at
least their ethnic roots have to create the feeling of otherness in some extent. It is also
obvious that the geographical position between two communities leads Russian
minority to redefining itself. Questions of integration, economic problems, rights
protection and cross-border communications push to unification and thereby to the
formation of some kind of solid identity.

In other terms, we can distinguish three main research questions of this thesis.

- What characterizes the relationship of Russian-speaking borderland
communities of Narva and Daugavpils to the host state (homeland)?

- What characterizes the relationship of Russian-speaking borderland

communities of Narva and Daugavpils to the kin-state (fatherland)?

! Anderson, Benedict. 2006. Imagined Communities. London, New York: Verso.



- Avre these relationships mutually supportive or antagonistic in forming of
the identity of members of Russian-speaking borderland communities of Narva and

Daugavpils?

1.2. Research design and methods

In order to answer these questions we need to look at differences in the
perceptions of homeland and kin-state and how different aspects of socioeconomic
status affect it. This aim will define the whole research design. This study cannot be
conducted without comparative analysis of two co communities — Narva and Daugavpils
— with different history and current situation. The study is few-N comparative study.

However, even the belonging to the same region with very similar political and
cultural history cannot tell how similar these countries are. But there are some
distinctive features which lead to the conclusion that Latvia and Estonia have very
similar preset. For instance, both Narva and Daugavpils are mostly Russian-populated
major cities on the east of the country, close to the border. They both have similar
political system and economic problems. They both have the ‘“alien passport”
institution, which differs them from Lithuania, for instance. So, it is doubtful that the
outcome of the research in two states will be very different.

In order to conduct the research | set the following variables. The social and
demographic characteristics of populations of Narva and Daugavpils such as knowledge
of state language, levels of education and employment levels etc., will be used as
background characteristics in the analysis. I will analyse the sum of policies effects,
political agendas of homeland and kin-state, results of NGOs work, level of cross-
border cooperation and many other factors. I will see how the socio-demographic
characteristics explain or do not explain the differences in perceptions of Estonia/Latvia
and Russia by “imagined communities” of Russian minority in sense of the evaluation
of relationships with them and the assessment of minority’s own place among them.

The hypothesis states that aspects of socio-economic status of Russian minorities
in Narva and Daugavpils cause certain perceptions of homeland- and kin-states, which
in turn (given a proper balance of ‘supportive’ and/or ‘antagonistic’ orientations) will
lead to the creation of solid minority identity rather than a “deep horizontal

comradeship” with ethnic Estonians and Latvians in Anderson’s terms.



But is this true? How is possible to verify it? The analysis cannot be done
without a certain set of methods. At every stage of the research different methods will
be used. Firstly document analysis will be conducted — gathering and analyzing data
about the two communities (historical overview in the introduction, socio-economic,
linguistic, educational, cultural etc.) with an aim to map the communities better. In case
of this paper it is truly important since it studies historical minority group whose
problems and peculiarities have deep roots in history and media reflection in present
time. So, different media outlets and historical sources will be analyzed.

Another part is analysis of statistics. The research does not imply gathering new
statistic data; however, it will use data from other sources and provide statistical
information about the socio-economic and cultural-linguistic background. But this
quantitative part is also important for providing objective information, not only
subjective perception of local people.

The combination of historical overview of the formation of the Russian-speaking
communities in Narva and Daugavpils, the analysis of their socio-economic situation
and linguistic-cultural integration is important since it shows the big initial difference
between Narva and Daugavpils. These major cities are mostly Russian, indeed, but
Daugavpils had a different history. First of all, it was not part of German-ruled Baltic
provinces and the big amount of Russian population, as well as differences in economic
structure are caused by this factor and have deeper roots than Narva immigration.
Because of that Daugavpils has slightly more balanced economy yet it is still heavily
dependent on the industrial sector. Secondly, Narva is much more homogeneous than
Daugavpils. If Narva has about 80% of ethnically Russian population, Daugavpils has
only 50% of ethnic Russians. This percentage should create a big difference in self-
identification, as well the fact that Daugavpils is not so close to the Russian border.

Other fundamental method of this work is focus groups and analysis of them.
This method form a comprehensive qualitative set for a field research. In order to study
the problem of identity it is extremely important not only analyze quantitative data, but
contact local people as well.

I will conduct two focus groups: one for each city (Narva and Daugavpils). The
main object of these focus groups is the category of young local ethnically Russian

people (from 18 to 30 years old), since only them were raised and socialized in



independent Estonia or Latvia. They did not know any other kind of life and yet they
were raised in Russian culture, they do not have any nostalgia of personal affiliations
which can distort the research. The second argument that older generations have more
obvious preferences due they were socialized in another social and political context.
Because of that, young people seem to be the best option.

Qualitative research methods such as focus groups and their analysis are the
most familiar to me as my previous studies about Russian nationalism were built on
these methods.

The combination of these methods will allow finding out the real relationship of
Russian minority towards kin-state and host-state. For instance, historical sources are
needed to distinguish differences and similarities of Narva and Daugavpils, to know
more about the background of the research. Estonia and Latvia had different ways of
historical and contemporary migration flows, so it should be studied.

The relationship with any state is deeply dependent on economics and social
status. The socio-economic statistics shows the level of integration into the host-state
and it is presumed that this level in turn affects he attitude to the host-state. | will study
official statistics of Estonian and Latvian statistical bureaus which have comprehensive
data on many socio-economic issues and are able to filter it by many indicators. The
most interesting are: demographic profiles of cities, unemployment and education
levels, main employment sectors, life conditions, place of birth (to study migration
generations).

Qualitative methods are needed to study very personal perception of Russian
people of different social status of themselves and two states between them. With these
methods it will be possible to measure the role of media outlets of kin-state and home-
state, daily problems, real and fictional scandals and fears.

In this case the terms “perception” and “relationship” are not vague, but
operationalized as very complex terms. In this particular case they are both a
combination of personal attitude because of various reasons and the extent of
involvement into social and economic policies of kin-state and host-state. This
definition means that mostly perception is a backlash of Russian minority to external
stimuli. And the aim of the research is to find out particular forms and features of this

backlash with a set of methods mentioned above.



1.3. Conceptualization

This part is an extensive description of the methodological base used in this
thesis.

Because of that and obstacles mentioned above, the great part of the thesis will
be dedicated to the thorough examination of all terms. | understand, that using the
particular methodology is both an opportunity and a constrain in sense of its attachment
to the view of another scientist, no matter how true it is seen to other scientists and
people outside the scientific world. However, Anderson’s constructivist theory indeed
suits the topic quite well, but | cannot just state it as an axiom.

Because of that the very first task is to explain the reason of choosing the
particular methodology. The question of identity is extremely close to the question of
nationalism. | am going to compare two approaches towards the origin of the nation as
the initial step. The two main divisions are a constructivist theory of nation and a
primordialist one. Primordialist theory advocates to a nation as a product of the
evolution of an ethnic entity. The nation in this concept is the natural state of the people
of same origin, which are genetically close to each other.

The constructivist approach has an opposite view and claims that a nation and
nationalism are products of people’s culture and politics. Of course, it is impossible to
say that Russian minority possesses all qualities of a nation, but it deliberately is located
on the crossroads between “mature” nations. This fact, as well as the initially stated
problem, leads to the fact that the minority lives under the influence from both sides and
there is no possibility that the only bonding and dividing factor is ethnic origin.

Because the constructivist approach suits the situation much better, there is a
need to define it further. Benedict Anderson is a classic of constructivism, but the most
important is that his definitions of concepts are suiting the topic better than, for
instance, Ernest Gellner’s who suppose that a nation is still bounded by genetic
closeness. It is obvious, that in terms of genetic closeness ethnic Russians and Estonians
or Latvians are doomed to be if not completely separate, then to have serious problems
with merging into a single society. This approach makes this research too self-

explaining and will not be used.



However, Anderson is seriously limited in his views on the nation. He describes
it as a civic unity and the topic of the smaller community within the nation, possessing
its own self-perception, is a bit out of his studies. But it does not mean that Anderson is
useless for the study. Vice versa, the huge explanation of theories, which is written
above, leads us to a very important role of Anderson’s book. The view on the nation as
a state-whole community can help to measure the extent of the integration of ethnic
Russian minorities into Latvian and Estonian societies. It is indeed the question of self-
perception of the people and their answers can be analyzed with the help of “Imagined
communities”. But still, Anderson is the instrument of the final analysis, yet his view is
important.

So, this part will be filled with important description of my methodology choice
and the description of terms on the base of this methodology. The number of terms is
going to be vague since this part should cover every important term which has a need to
be operationalized. For instance, most important terms are: nation, comradeship,
identity. All of them are related to each other and can be described be Anderson’s
words. But there are plenty of other terms which are going to be used in the text and
cannot be just left without explanation.

Also I will need to explain the whole set of academic literature used in the
thesis. I already explained the logic under the choice of Anderson’s methodology, but
the thesis is going to use much more than just one book.

Indeed, one of very important theoretical basements of this work is a text by
Charles Taylor “Politics of recognition”. As ethnic Russian minority does not
automatically fits into concepts of Latvian and Estonian nation states, there is a question
of their recognition by these states.

Taylor is talking about the concept of equal dignity of the people and its
emergence. In times of colonial imperialism there was a gradation of cultures and the
self-image of subjugated people was influenced by it. However, this order transformed
through the time into a complicated system of recognition of other cultures value and
the correction and “decentralization” of the education.

But what is more important, within the description of the struggle for recognition
itself, Taylor sets and interesting concept of the creation of identities. He insists that

“The genesis of the human mind is... dialogical”. It means that everything which is
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happening and we are doing is a result of a dialogue with other people. Not the dialogue
literally, but since we are living in a society, we have to communicate to other people
and define ourselves through this communication, even after we stopped
communicating with particular people: “We define our identity always in dialogue with,
sometimes in struggle against, the things our significant others want to see in us”.

The identity as a term can be unclear, but for Taylor it is a kind of sponge which
absorbs values of the person, his or her origin, even a person who you love can become
part of the identity under certain circumstances. And since it absorbs, it is again a matter
of communication with others.

According to Taylor, in earlier days, recognition of identities was not a matter of
choice of argue. People were recognized based on their social status. But from not so
distant past the matter of universal equality and recognition of the inner identity became
an important issue. The recognition in author’s words “forges identity” and the
historical change from subjugation to multiculturalism influenced on identity
dramatically: from the perception of someone’s inferiority (which was at least partially
absorbed by “inferior” through communication and education) modern view came to a
need of its revision. And the misrecognition can be harmful and even oppressing to
particular groups of the population.

To sum up, the identity is formed in a communication with others. And different
policies of recognition (including its absence) are not only physically damaging groups
of the population, but also strongly influencing on their identity formation. In the
context of this research it can be said that basing on Taylor’s text, we will see the direct
dependency of self-perception of Russians in Narva and Daugavpils on policies towards
Russian population and cities themselves, implemented by Estonian and Latvian states.

The triadic nexus is also a useful idea which was introduced by Rogers Brubaker
in his article regarding politics of belonging. Brubaker starts with the criticism of the
idealization of the nation state concept, when the nation and the state are coupling as
things with same frames (homogeneity within a state and clear borders between
cultures), as it is in Anderson’s view. But considering the level of mobility and number
of national minorities, it cannot be possible in a pre, ideal way.

The true belonging is a complicated issue. It is contested by different places on

different levels, not to mention that nation state is just one of them, yet one of the most
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important. However, belonging has formal and informal aspects. The belonging to a
nation can be codified in papers, but it is also tested by others and they do not
necessarily match each other. Belonging can be also internal and external: nation can be
much broader than state’s borders, so national borders will overlap other states’ borders,
creating enclaves within them.

Such controversial belonging creates several models of connection of people
with nation and state and it is important to describe them in order to understand the
theory. The first one is “reciprocally connected between states”: people are active in
both states, participating in their life. The second one is “intertwined within a particular
state”, which is the case of German repatriates in 1990s which were considered to be
part of German nation and gained citizenship, but shared with it less than many
migrants from other countries. And the last one is linking two kinds of belonging
“sequentially”: it means the situation in which “homeland state” implements the policy
of gathering nation members from other countries within itself, i.e. it encourages
repatriation. Basically, according to the author, relationships between people, nation and
state are working in these three ways.

And this is what is called the “triadic nexus” in his theory, which consists of
three elements: “territorially concentrated national minorities; the nation-states in which
they live, and of which they are citizens; and the external national “homelands” to
which they “belong” by ethnocultural affinity, though not by legal citizenship”. In terms
of this research, we have clear understanding that the triangle exists between Russian
ethnic minority, Latvia or Estonia and Russia. The most important question is what type
of belonging does Russian minority possess and in what extent.

Another Brubaker’s article titled “National Minorities, Nationalizing States, and
External National Homelands in the New Europe” also talking about these triadic
relations. It was written right after the emerging of new democracies in Europe, but
even at that time these topic was visible. And it is important, that it sets more definitions
on “how it works” constructs for the author’s theory, which can be useful for the
research.

For example, the “national minority” term. In Brubaker’s framework it means a
not static condition (the person will not deliberatively stay a minority member for the

whole life). The author distinguishes three features of the minority: “1) the public claim
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to membership of an ethnocultural nation different from the numerically and/or
politically dominant ethnocultural nation; 2) the demand for state recognition of this
distinct ethnocultural nationality; and 3) the assertion, on the basis of this ethnocultural
nationality, of certain collective cultural and/or political rights”. In other terms, we
should measure the self-perception of Russians in both cities based on these features.

The “nationalizing state” is quite the same as nation-state, but not exactly: it a
kind of state which is considered to be national by destiny, but is not yet ready be fully
national. Because of that the nationalizing state makes distinctive efforts “to make the
state what it is properly and legitimately destined to be, by promoting the language,
culture, demographic position, economic flourishing, and/or political hegemony of the
nominally statebearing nation”. However, Brubaker states that the label of such state
within his research can be made only by minorities who can perceive the state as
“nationalizing”. And nationalizers themselves can be distinguished into three types:
“coercive” (authoritarian instruments and banning), “inductive” (cultural instruments
and subsidized integration through language learning, for example), and “laissez-faire”
(rejection of any artificial intervention into the integration). There are also two kinds of
those who are opposite to integration: “passive” (non-intervention into these matters and
no state promotion of minorities cultures) and “active pluralists” (active state
intervention in order to preserve society diversity). However, even it should be
described in order to understand theory, it is not very likely that Estonia and Latvia will
be following any of these “pluralist” paths.

The “external national homeland”, which is Russia in our case, is the third
essential component of the triangle. Brubaker defines four features of such state. First of
all, it is also a “dynamic political stance”, not a static eternal condition. Secondly, the
homeland inflects, seeks to inflect or is of perceived doing so to the national minority,
so without imaginary or real action it cannot be considered as a part of a triangle.
Thirdly, such states have common stances: “1) the axiom of shared nationhood across
the boundaries of state and citizenship; 2) the idea that the state in which this common
nationality is dominant constitutes in some (contested) sense a (or »the«) homeland for
co-nationals living in other states and possessing other citizenships; and 3) the idea that
the state's obligations — and specifically its duty to afford protection — extend beyond

the circle of those formally possessing its citizenship to include conationals for whom it
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is a homeland”. Fourthly, there is no debate over if the state should protect minorities at
all, the only debate is over if it should be and how it should be a homeland for them,
which is a different level of communication despite apparent similarity of strategies of
protection and being a homeland for people.

| am going to use articles of Natalya Kosmarskaya such as Russian women in
Kyrgyzstan: Coping with new realities.” and “Russians in post-Soviet Central Asia:
more ‘cold’ than the others? Exploring (ethnic) identity under different sociopolitical
settings.” The choice of this author is very clear: Kosmarskaya studies are devoted to
aspects of daily life of Russian minorities in states of Central Asia. Because of that, her
approaches must be useful for the thesis in sense of structure, experience of field
researches and even the questionnaire construction.

Besides Kosmarskaya, I am going to use findings of Cynthia Lintz from her
doctoral dissertation “Understanding the Construction of National and Regional
Identity: Perceptions of One Another along the Bulgarian-Macedonian Border.” This
Border study is very common to the topic of the thesis. However, it cannot be used
directly since Lintz was studying the perception only through the border. But since the
perception is a central topic of the research, her studies anyway will be an important
asset in sense of methodology.

| am also going to use quite a lot utilitarian handbooks is order to improve both
theoretical and empirical part. These books do not need precise description within this
text, but still they have great importance for conducting field researches, focus groups,

and questionnaires within them.

1.4. Historical overview

After the conceptualization and the literature review there is a clear need to tell
about the background of the research itself. The topic has long historical roots and as it
cannot be understood without operationalization of terms, it cannot be understood
without the historical overview as well.

First of all, the length of this overview should be defined. It should not be too
deep in ages, but for sure it is also not reasonable to cover just post-Soviet times as well.

Since the best variant is in the middle, I am going to cover a bit more than a century:
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from the beginning of 20th century, ages of great turmoil, to modern days of post-Soviet
existence.

The basic overview can be made without deep knowledge, so the most of
information can be taken from open sources and History books. For instance, | am
going to use Andres Kasekamp’s book “A History of the Baltic States” (but it will not
be the only source). This book has a comprehensive overview of the development of
Baltic States and describes most important milestones which can be important for the
analysis of historical events. It also covers the age of formation of modern Estonian and
Latvian identities, mutual relations of ethnic groups within country and the migration
process. The book which covers 20th century so well is a great asset to the research. Of
course, the center of the research are only two cities, but there is a need is describing
some context in which they were developing in the last century.

The change in population structure can be seen through open sources like
Russian website Demoscope which has statistics from Soviet-era censuses since it is the
most important time for the research: during Soviet era demography changed
dramatically. Modern statistical bureaus of two countries do not possess information on
these years. But even though, we must be careful about reasons of migration and
population structure in different parts of two states. Also, in other open sources can be
found articles on the period of independence and even times of Russian empire.

In this sense, the most important in the historical overview is not only retell
history shortly, so the reader would understand background, but also make a short
analysis of events, of economic and social structures of the past. Indeed, reasons of
migration are as important as migration itself. The economic development defines the
level of wealth, the relationship between different groups: most of Russians in Estonia
and Latvia made the way from a in some way privileged workers and administrators
(since the heavily urbanized and industrial way of life prevail over more traditional) to
inhabitants of rather depressed regions. One of the aims of the overview is to bring the
foundation to the main research of more elaborated reasons, causes and outcomes.

Since this is clear, the analysis can be started. At first, let us look on the map of
Baltic provinces of Russian Empire. As we can see, the map does not look as anything
familiar to modern times. However, this is one of the most important reasons of

difference between Estonian and Latvian situation.

15



While Estonia was fully under the rule of German nobility which had a
distinctive level of autonomy, Latvia’s eastern part, Latgalia, was part of Vitebsk
province — a heritage from times when these lands were conquered by Polish-Lithuanian
Commonwealth. Because of that we should talk differently about demographic history
of two cities and the formation of Russian-speaking community within them.

Daugavpils was in many senses a part of Eastern Europe cultural space and
Polish particularly, since part of the population in the beginning of XX century was
Jewish and the Polish population was the third after Jewish and Russian. It became part
of Russia much later than Narva, first of all. And since it was the part of Polish-
Lithuanian Commonwealth, it did not experience the segregation of urban and rural
ethnicities, like it was in Ostsee provinces, where cities initially were purely ethnically
German and reluctantly allowed immigration of Latvians and Estonians. Secondly, the
city was a part of Pale of Settlement which restricted the freedom of movement for
Jewish population. Because of that, ethnic composition was “conserved” and as every
urban settlement if this area, it had enormous percentage of Jewish population.

It is also important that the main “purpose” of the city was defensive and it was
built around the fortress, another important object was a railway station. Because of
that, the big part of Russian population was connected with these fields. The city, if fact,
almost did not feel the industrialization of Russian Empire: according to the statistical
committee of the Ministry of Internal Affairs, in 1904 there were only 1915 industrial
workers, while artisans greatly outhumbered them (2689 people).

It is extremely important for the research: before the First World War the
Latvian population of the city was less than 2% of the total population. Without need in
industrial labor, it was not attractive to immigration from rural regions of Latvia. The
only immigration was from Russian side. And we must fixate that in case of Daugavpils
ethnically Russian population was always one of the biggest and in some way it is
rooted there even deeper that Latvians themselves.

However, after years of wars, external and civil, the city became a part of
independent Latvia. But even during the time before the annexation of Latvia in 1940
by USSR, the city did not experience dramatic changes in ethnic composition; however,
Jews gained the opportunity to move to other places. Of course, horrific events of the

Second World War were the trigger of major social shifts. During the war most of the
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city was destroyed and which is more important, the ghetto was established. The
Holocaust erased Jewish population from the whole region and according to studies of
Andrievs Ezergailis from the total Latgalian Jewish population of 28 thousands about
20 thousands were murdered during the occupation. For our research it is important, that
in these calculations the overall number of 28 thousands is less than the Jewish
population of the sole Daugavpils in the beginning of the century.

Because of the massacre of the biggest part of the population it is hard to
estimate how exactly strong the russification of Daugavpils itself was. However, we can
analyze surroundings of the city. If on the border of XIX and XX centuries 15% of the
population of the area was Russian, by 1979 Daugavpils District had 38% of Russians,
which is still a dramatic change within less than a century, even considering that borders
of the district were changing.

During Soviet era Daugavpils was heavily industrialized, like many others cities
of the USSR. For instance, one of the first was Drive chain factory in 1949, but later the
city gained own chemical industry and many other facilities. The Drive chain factory is
interesting because it was built on the base of I1zhevsk Motorcycle factory, which was
simply moved to the new place with all equipment, machines and staff. It shows the
way how industrialization worked in a central plan economy. Many Russians were
centrally settled in Daugavpils and that is how the percentage of ethnically Russian
population raised to 56% in 1959, yet the percentage of Latvians also increased to 13%.

However, Daugavpils never became fully ethnically Russian city and its
population again conserved in the particular shape. The census of 1989 showed that
there were 58,26% of Russians and 13% of Latvians, but the census in the independent
Latvia in 2016 showed that there are 47,7% of Russians and 19,7% of Latvians. In
absolute numbers Russian population decreased from 77 thousands to 50 thousands, but
Latvian population even raised from 16 thousand to 18 thousand, yet any other ethnic
group in the city shrinked! But at the same time, according to statistics, Russian
language is the first language to 80% of the population, according to the 2000 census.

Thus the post-Soviet history also should be described in order to give context to
these changes. As the central plan economy collapsed, many uncompetitive facilities
were closed. This created a situation in which many people not only from Daugavpils,

had to move to cities with better economic situation. Even after the drop in population
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from 129 thousand citizens in 1989 to 93 thousand in 2011, the unemployment in
Daugavpils is higher, than the average unemployment in Latvia: about 11%, while
average in the country is about 9%. The difference seems to be minor, but we should
keep in mind that it still exists even after so many people left the city.

As the conclusion, it should be said that the “presence” of ethnic Russians in
Daugavpils has very deep routes. As a fortress and a railway junction, the city
experienced a centralized resettlement a century earlier than USSR. However, both
Russians and Latvians were coming to the already established and multiethnic
settlement. And the industrialization was not so large-scaled, as we will see below in the
description of Narva. Because of that, Daugavpils does have an ethnically Russian
majority, but this majority is not overwhelming, yet Russian language is dominating
within most of ethnic groups.

Narva, on the contrary, was part of German Ostsee provinces and was much
closer to major cities of Imperial Russia: Tallinn and Saint-Petersburg. This location,
close to the capital and the biggest city of the Empire became a great premise for the
industrialization of the city, as well as a marine harbor nearby. The basis of it was
founded even in XIX century with the establishment of Krenholm Manufacturing
Company and other textile industry facilities. Because of this quick development, the
city was in great need of labor, in contrast to Daugavpils. The population was rising
quite fast. In 1897 census is stated that in Narva were 44% of Estonians and 44 of
Russians, but through the time the number of Russians was declining: 35% in 1913 and
30% in 1934. But after Krenholm factory closed during First World War, the overall
population dropped dramatically.

However, it is extremely important, that modern Narva can be named a
completely different city since the war had even more catastrophic outcomes for it. Not
only 98% of buildings were destroyed during Second World War, but also the whole
population of the city was evacuated by Soviet or later by German forces. After the war
those who were living there were restricted from the return to the city, according to
Siobhan Kattago (Kattago 2008). It could be because of plans of closing the city due the
planned creation of uranium facilities. Right after the war it was the city with no
buildings and no inhabitants.
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At the same time, Soviet era was the time of the most serious changes in the life
of the city. Not only textile factory was re-opened, but many industrial facilities were
built from scratch such as power plants, building materials factory and casting plant.
The huge amount of workplaces from extensive industrialization was filled by a
massive colonization during which industrial workers were simply “imported” from
inner regions of Russia. Due this process the population of Narva raised from 23
thousand people in 1934 to 58 thousands already in 1970. And the highest point was in
1989 with more than 81 thousands.

But if we will look at the ethnic composition, we will see that the city was
developing so fast because of unnaturally high (because it was centralized) and solely
Russian immigration. The number of Estonians was 3984 in 1970 and became 3224 in
1989, so it is clear that Estonian population was really stable and almost untouched by
migration processes. At the same time, ethnical Russians were only increasing their
numbers and did not have share less than 83% during Soviet rule.

It is also important, that these ethnical Russians were mainly members of the
same social class: they were settled to work on industrial facilities. Of course, there
were medics and teachers, for instance, but only single Krenholm factory had more than
11 thousands employees by the year 1978! Even they were the majority of the
population; most of ethnic Russians were still just labor force of the vast city-factory.

The cultural sphere was not really developed during Soviet times and there is
another difference from Daugavpils, where the university, the theater and other cultural
spaces survived hard times. Narva, on the contrary, became very utilitarian.

This became a huge problem after the fall of the Soviet Union. In Soviet system
workers were not the highest in the social hierarchy and did not have highest salaries,
but still the “proletarian state” had to implement its slogans in real life and organize a
huge system of welfare for these people with sanatoriums and summer camps, for
example. But after the fall of the central plan economy, workers at first found
themselves in much lower position in social hierarchy. And then market reforms forced
to close uncompetitive facilities of to cut their staffs. If not really industrial Daugavpils
reacted very negative to these processes, then city-factory Narva was close to the
collapse. It can be seen through population censuses: the population is dropping and the
number of Russians dropped from 69763 in 1989 to 51434 in 2011. However, even with
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these drop, Russians got only bigger share in population: from 85,9% in 1989 to 87,7%
in 2011, which is opposite to the situation in Daugavpils, where migration processes
dropped the share of ethnically Russian population.

The non-economic life also became worse. Besides the absence of cultural
institutions, the political situation also turned 180 degrees within a year. Soviet system
may be internationalist in sense of redistribution of goods, but politically Russians were
the cement which kept the unity of the USSR. Since that, Russian language had a
privileged position in all Soviet republics. But after Estonia became independent, first
language of these people lost any status and most of them became “non-citizens”.

It cannot be said that Narva inhabitants did not do anything. Vice versa, the pro-
Russian movement in Narva was much stronger than in Daugavpils and it even
developed into a secessionist movement. In 1991 city councils of Narva and several
other towns nearby proposed the creation of Narva republic which should merge with
Russia. However, Estonian authorities dissolved these councils and prevented further
steps. In 1993 Narva and Sillamde the referendum for the creation of national and
territorial autonomy was conducted. Estonian state did not recognize it and the turnout
was rather low — about 50%.

In the end, modern Narva appears to be comparable with Daugavpils in
population size, but has its own unique features. Nowadays Narva became even more
ethnically Russian after deliverance from Soviet legacy and closing of many industrial
facilities, but at the same time migration and inner development created conditions for

reducing the unemployment.
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2. Empirical data and sources

Collecting empirical data is one of the most time-consuming and complicated
parts of any research. Which kind of data and sources will be needed for this particular
research? Research questions of this paper require a large amount of various
information — primary as well as secondary data — which can be divided into several
categories.

At first, historical overview of the communities tells that Russian minorities in
Estonia and Latvia are diverse communities and were formed by several migration
waves. The historical background determines modern situation and should be analyzed.
I will use previous studies, open-source data, documents, and memories.

Then there is the quantitative data. It includes all statistics about the regions such
as population numbers through years, ethnic, linguistic and citizenship data, socio-
economic data, education-related data, business and employment statistics. | will use
websites of official statistic institutions of Latvia and Estonia, local yearbooks for
general information. However, | also will use more general statistic about countries
such as Corruption Perceptions Index by Transparency International which also can be
useful for understanding the life in regions. The main difficulty will be the process of
search of relevant statistics.

The other part of data is the result of the field research. Qualitative interviews
and focus groups will provide hours of audiotapes and pages of notes. It will be a
backbone of the research which will provide most of information and most of
challenges as well. The conduction and the analysis require a great theoretical work
since even the order of questions can affect results of the research. Another challenge is
the organization of the field research. Problems can be with finding a place and hiring
respondents.

This problem will be solved with the help of volunteers and organizational
support of the thesis supervisor. There also will not be any financial problem. The strict
timing and planning of the field research is elaborating and there are several ways to
approach people. The previous experience of conducting focus groups and interviews
will definitely help with the process and positively affect the engagement.
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2.1. Previous findings

Besides data combined from official sources and assumptions based on the field
research, | am going to use articles regarding needed aspects of life in Latvia and
Estonia since they possess useful conclusions and data which cannot be ignored. So, in
order to create a balanced research, | will extract information from following sources.

First of them is an article by Florian Justwan on the topic of minorities (“non-
citizens” in his definition) in developed democracies, which includes Estonia and Latvia
(Justwan 2015). It is not especially focused on any of them, but at the same time can be
a source of data regarding the level of trust in Latvian and Estonian socities, which is
important since two cities, which are in the focus of the research, are communicating
with rest of the country and gets affected by it.

Justwan in his article insists that the generalized trust is an important factor of
the integration of non-citizens. It is trust not only between individuals, but the trust of
group’s members to “aliens”, members of other groups: “Generalized trust refers to an
individual’s or a society’s general assessment of the trustworthiness of strangers”. In
our case it will be a trust of state’s citizens to non-Citizens and vice versa, because the
article connects this concept to voting rights. Since non-citizens are an important case in
life of ethnic Russians in Daugavpils and Narva, this research has a practical value in a
way of interpretation of gathered focus groups data.

The author’s hypothesis states that “the higher the proportion of general trusters
in a certain country, the more inclusive the noncitizen voting rights regime in that
state”. In further statistical calculations he finds out that the level of trust differs
dramatically from country to country. Estonia, for instance, possess lower level of trust
than neighboring Finland or Western European Netherlands. Moreover, this level
improved very little from 1990 (a bit less than 30 points) to 2008 (a bit more than 30
points). It means that we should presume the process of communication of ethnic
Russians of Narva and Daugavpils with their states to be rather complicated.

Another valuable source is an article by Ammon Cheskin (Cheskin 2013), which
is dedicated to studies of identities of Russian-speakers in Latvia. It also uses focus
groups as a method of data gathering. Of course, this information is not that focused on

Daugavpils, but still useful, especially since the author operates within same Brubake’s
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framewoork. Cheskin provides interesting statistical data regarding linguistic situation
in Latvia: despite 95% or ethnic Russians in Latvia suppose that everyone should be
speaking in Latvian fluently (Zepa et al. 2008), they also strongly protect their own
usage of the language both privately and publically, as well in education institutions
(Hogan-Brun 2006). It means that overwhelming majority of ethnic Russians have a
desire to integrate to the “nationalizing state” and do not suppose bounds with homeland
more important, but do not will to sacrifice their cultural identity (not only Russian
language, but the worldview as well). It will correlate with following findings in both
focus groups.

Cheskin was conducting his focus groups with residents of Riga, so his
interesting findings are not relevant for the geographical narrowness of this research.
But they can aid it in a way. For instance, it helps to understand meaning of phrases of
respondents within this research, such as the sense of closeness to Europe and the roots
of attitude towards Latvia (and possibly Estonia) and nationalization efforts: Cheskin
focuses that Russians draw a clear border between cultures and do not tend to perceive
Latvian culture. However, the younger respondents are, the bigger their desire to
associate themselves with Latvia. He notices that they develop a kind of third identity
which combines pragmatic view on states within the triadic nexus (where Latvia is more
perspective than Russia — “Russia became outdated”) and the desire to preserve own
cultural heritage and ethnicity. Cheskin, in the conclusion, also draws a line between
self-identification to “Russian political world” (famous russkiy mir) and “Russian
cultural world” and I see this distinguishing as a useful way to describe features within
my own findings.

It is also useful to extract information from an article by Mikko Lagerspetz
regarding cultural autonomies in Estonia (Lagerspetz 2014). The author from the very
headline insists that they are eroded. But what does he mean by that? First of all, the
covering of ethnic Russians by such structures was complicated from the very
beginning. The problem is that post-Soviet authorities considered it both as a security
issue and unneeded thing. It is also an issue that there is a difference between simple
cultural association and cultural autonomy, which has citizens, not just members, as

President of the Estonian Swedes’ Cultural Council states in this article.
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Why is that important? There are two points which are relevant for this research.
At first, it shows the lack of self-organization (or the need of it) of ethnic Russians: even
it is known that these people struggle for the preservation of their identity and free to
express in native language (see Cheskin’s article), they still did not manage to organize
effective autonomy. However, it is unclear if it is connected with inability to do so, or
with the will to integrate into the society without any labeling as minority. Secondly, it
shows again that the level of trust to ethnic Russians is rather low: despite the obvious
need of the ethnicity to be recognized and gain some status, they still are seemed as a
destabilizing factor of the country.

Another article by Anu Masso and Maie Soll is also focused on Estonia — on the
language of instruction in Russian medium schools, precisely. The language of
instruction, as we have seen in articles mentioned above, is a very strong part of self-
identification of ethnic Russians both in Latvia and Estonia since and are vulnerable to
any linguistic issues. It is confirmed by another study (Masso and Kello 2012) which
says that changes in the field of education language may lead to a feeling of
“enforcement and resistance”, which is obviously a negative outcome in sense of
integration policies.

The article tells us about the attempt to study personal opinions of ethnic
Russians on the issue of changing of the language of instruction. It is also interesting
that authors tried to study these personal opinions in three planes: individual, school,
and region. Another important point that the study distinguishes north-east of Estonia
(where Narva is located) within the regional list. So through it we can study not
Russians in general, but from this particular part.

In the end, the article’s conclusions are rather peculiar. At first, it appears that
despite members of the younger generation have lived all their lives in independent
Estonia, their attitude towards the change of the language of instruction is more
negative than the attitude of their teachers. Secondly, the study showed that the attitude
towards the issue does not depend on regional features and it is far more dominated by
individual factors, so we can say that Russians in Narva, for instance, do not have any
special negative or positive attitude towards Estonia and Estonian language. This leads
to the conclusion that Narva and its surroundings are rather well integrated into the state

since locals did not develop a separate view on the issue.
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2.2. Statistics

The task of this part is to describe units of analysis of the thesis: communities of
Russian ethnic minority in Narva and Daugavpils. First of all, | need a detailed socio-
economic overview of the population of both cities. For that | am going to use official
statistics from Estonian and Latvian statistical bureaus. The research is oriented on more
personal approach, so there will be no collection of new statistical data, but the usage of
the previously gathered by other institutions.

These two cities, especially in their present situation are greatly comparable.
First of all, two of them are in a remote part of the country near the border. Secondly, as
we will see, they have rather similar number of population, which makes them equal
and applicable for such comparison.

For the sake of ability to compare statistical data in motion it is also needed to
find out data from last years of Soviet Union. However, there is a serious constrain: the
only existing statistical information can be acquired only from official Soviet censuses
(precisely, the last one of 1989) which have a low level of detailing of the results. Most
of the data covers the whole Estonia or city of Tallinn in the best case. Both of these
options are irrelevant for this research. This is the reason of why it is so hard to analyze
migration processes and their ilk.

Table 1.

11.41 VALJASTPOOLT EESTIT SAABUNUD MIGRANDID, KES ON ELANUD SELLES ASULAS

ALLA 2 AASTA, SAABUMISE POHJUSE, EELMISE ELUKOHA JA S00 JARGL, 1970
11.41 MIGRANTS WHO ARRIVED T0Q ESTONIA AND HAVE LIVED IN THIS SETTLEMENT FOR LESS

THAN 2 YEARS, BY REASON FOR ARRIVAL, PREVIOUS PLACE OF RESIDENCE AND SEX, 1970
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sugl arv osakaal, % in wrban area im rierend area e
mirnber weight, % arv osakaal, % arv osakaal | T
number  weight, % number  weight, %
Kogurahvastik Total population
Kokku 35287 100.0 22996 100.0 12291 1000 Tedal
sh. saabusid: of whom arrived:

Oppima 2386 6.7 1435 6.3 931 1.7 te study
suunati tile transfer to work
piirast Gpingute after graduating
lopetamist 1153 33 1045 4.6 108 0.9  from a school
thiskendlike sefnt
organisatsioconide by public
lihetusel 2424 6.9 1221 53 1203 9.8  organization
organiseeritud by organized
viirbamisega 598 1.7 353 1.5 245 20 recruitment
tiidalase transfer
lileviimisega 3186 9.0 2647 11.5 539 44 1o work
isiklikel personal
pohjustel 14212 40.3 9155 398 5057 411  reasons
perekonnaliikmete 1o join
juurde 10802 30.6 6770 294 4032 328 one's fumily
mundel pdhjustel 526 15 370 1.6 156 1.3 other reasons
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The total population of Narva according to the census of 1989 was 84975. The
population was growing really fast since in the census of 1979 the population of the city
was 75909. Such growth is a clear sign of immigration to the city from outside. This is
proved by mentioned above historical findings regarding, for instance, extensive
economic development of the city. Statistically it is indirectly proved by the census of
1970 — just the total number of those who immigrated into Estonia less than 2 years
before the census is impressive: 35287 people. The same census provides data on
reasons of such immigration: besides personal reasons, many people (21% including
sent by Soviet public organizations) moved to Estonia with the purpose of work. And
we should remember that in Soviet Union the unemployment was a crime (article 209
“Social parasitism” of the Criminal code of USSR), so in any way all these people
directly or indirectly were coming to work.

Ethnically and linguistically Narva in 1989 was composed of 3.4% of Estonians
(2926 people), 92.6% of Russians and other ethnicities, including 2% of Belarusians
and Ukrainians. As we can see, in last years of the Soviet system Narva already was
almost monoethnic. Since then, Narva also was a city with dominating Russian
language, which played a big role in its post-Soviet history, constraining the ability of
inhabitants to find a respectable position in social structure. | should admit that Soviet
Estonia also had Estonian as an official language, but at the same time Russian was a
language of the central authority, of the army and other institutions, so it obtained a
rather privileged position. Since then, it is doubtful that many inhabitants of Narva
knew Estonian at that time.

The education in Narva was mostly conducted in Russian until our times. There
IS no statistics regarding soviet schools, but in the year 2000 the city had 14 schools in
total: 13 of them were with Russian as the language of instruction and 1 was Estonian-
based school.

It is also important in sense of place of birth of inhabitants of Soviet Narva. As it
was mentioned in the historical overview, the pre-war population was forced to move
from Narva and the city itself was completely destroyed anyway. Since that, new
authorities built a completely new city with completely new inhabitants mostly
emigrated from inner regions of Russia. So, it is very hard to speak about the exact
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place of birth in a city of immigrants. However, we can presume with that most of the
people by 1989 were not born in the city,

Modern Estonia, of course, is analyzed using mostly national statistical bureau.
The Estonian statistical bureau has an interface which incredibly comfortable for users.
It allows filtering the data with great accuracy. But authorities of Narva also give an
access to comprehensive statistical information.

For instance, most important graphs are: age distribution within the population,
the ethnic composition, citizenship status and the statistics on mother tongue. These
four components are the very basic of studying the Narva city, yet not the only. There
are several important points which can be found after the analysis of this data.

Table 2.

MNarva linn - Population by sex and age group, Males and females, Age groups total - 58204

Age groups total - 58204
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First of all, the age distribution within the population of Narva is interesting. The
bar chart shows that the biggest age group in the city is 55-59 years old with total 4905
inhabitants, and the following is the group 60-64 years old with population of 4832
people. The minimal age of retirement in Estonia is 62, which means that from the total
population of 58204 about 17000 (from this chart the exact number is unclear) or
roughly 30% of the population are retired. At the same time, the population of people
below 18 years is less than 8000 or less than 13% of the population.

These numbers lead to particular conclusions. The first one is that the city is
very “old” in sense of age composition; the amount of retired people is
disproportionally high. The economically active population left Narva which is proved

by the statistics of the population decline through years.
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The second one, which follows from the previous, is that the population of
modern Narva is quite homogeneous in terms of integration into Estonian society and
mobility. By this | mean that the present population is composed of retired people who
do not have a vital need in proper integration into Estonian society and younger
economically active population which chose to stay even the city had clear problems
with employment. It means, that they already have a place within the city, while less
lucky were forced to move. But it does not mean that those who stayed are deliberately
well-integrated. Vice versa, those who were forced to move into areas with bigger
ethically Estonian population may had tighter bounds with Estonia, while those who did
not have proper skills for survival in another social context just chose to stay. In the
end, Narva became a place for much less integrated people. Even the “university
student” age group is rather big in comparison with “children” groups: the signal of that
very few young people leave Narva for higher education. Even considering the
existence of Narva college of University of Tartu (which still does not provide
education in many fields), the number is quite high.

The third one is that even some people chose to stay they do not see Narva as a
perspective place for children since the percentage of people under 18 is lower than the
average percentage in whole Estonia.

Table 3.
Elanikkonna rahvuseline koosseis
Ethnic composition of population
Rahvus Arv | Number % Arv | Number % Nationality
01.01.2013 | 01.01.2013 | 01.01.2014 | 01.01.2014

Eestlased 2 382 3.78 2 326 3,75 | Estonians
Venelased 52 022 82,45 51 032 82,21 | Russians
Ukrainlased 1576 2,50 1530 2,46 | Ukranians
Valgevenelased 1315 2.08 1274 2,05 | Belorussians
Soomlased 446 0,71 438 0,71 | Finns
Tatarlased 307 0,49 298 0,48 | Tatars
Muud 1 487 2,36 1634 2,63 | Others
Andmed Data naot
puuduvad 3 557 2,64 3546 571 available

Marva Linnavalitsuse Elanikkonna Registreerimise Blroo / City Populalion Registration Office
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Table 4.

Narva linn - Population by mother tongue, sex and age group, Mother tongue total, Males and females, Age groups total - 58663

Mother tongue total - 58663
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From these bar charts we can see that the domination of ethically Russian
population in the city is clear and overwhelming. And if we compare ethnic and
language statistic we will see that the Russian influence is even wider than people with
particular ethnic roots. By that | mean that Russian language is native not only for
ethnic Russians, but for many other ethnic groups, including a lot of ethnic Estonians
living there: only less than 1400 Estonians from about 2300 of total Estonian population
mentioned Estonian as a mother tongue. So we can say that in some sense in Narva
Estonians are absorbed and integrated into local social context. And it is more deep
integration than the integrations of Russians in Narva.

Table 5.

Rahvastiku koosseis kodakondsuse jargi
Citizenship of the population of Narva

Kodakondsus | Arv/ Numbes %o Arv [ Number % Citizenship
01.01.2012 | 01.01.2013 | 01.01.2014 | 01.01.2014
Eesti 29 484 46,73 28 970 46,67 Estonian
Vene 22 897 36,29 22 561 36,34 Russian
Ukraina 172 0,27 175 0,28 Ukranian
Valgevene 51 0,08 53 0,09 Belorussian
Lati 95 0,15 107 017 Latvian
Leedu 98 0,16 108 017 Lithuanian
Teised riigid 256 0,41 528 0,85 Other countries
Kodakondsus Citizenship
méaéaratlemata 9927 15,73 9475 15,26 undetermined
Andmed Data not
puuduvad 112 0,18 10 0,16 available

Marva Linnavalitsuse Elanikkonna Registreerimise Biiroo / City Population Registration Office

Also, we can see that there are a lot of Narva inhabitants who possess Russian
citizenship. But through the years the number on population in Narva is fading which
means rather poor economic situation, even those who have Russian passports left
Narva in order to find better conditions. Yet still it is an important factor which can

mean many things at the same time. Least it means that despite previously quoted
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statements that Russians in Narva are do not consider Russia itself as their home, they
still actually do have tight bounds with Russia, which are not only cultural in this case.
Here we should plus the category of “undetermined citizenship” which means the non-
citizen status. Such non-citizens do not possess enough knowledge to pass the
citizenship test or, which is also possible, do not feel a need in it. Estonian jurist Evhen
Tsybulenko confirms this possibility in his statements: 1) most of people willing to get
citizenship already made it, others are fine with visa-free travels across both Europe and
Russia; 2) the very concept of citizenship exam may be seen offensive by some people;
3) not everyone is aware that the procedure of gaining citizenship was eased through
time.

At the same time, the number of Estonian citizens is impressive and it is the
evidence of quite successful integration, considering previous information regarding
social structure of the population.

The further research of social data is also important and interesting in context of
the research. For instance, it is need to be mentioned that the unemployment in Narva is
dropping though time. If in 2012 there were 4531 officially unemployed people, then in
2016 the number dropped to 3130. It is deeply connected with the previous information:
the total population of the city is constantly shrinking and unemployed are the reserve
for these migration processes. At the same time, it means that economic situation in
Narva actually is not bright — the unemployed level is dropping slowly, considering the
level on emigration.

Table 6.

Narva linn - Average monthly gross income per employee, Males and females, Age groups total - 787
Males and females - 787
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The issue of income in Narva is serious, as it is in any city. But the distinctive
thing is that the gap between male and female income is very serious. That means the
existence of quite strict division of “male” and “female” jobs, because otherwise
employees were mixed and salaries were more equal, even if the gap will preserve. So,
women presumably are working on less qualified and less important jobs.

Second point is that average income of both genders is much lower than the
average income in whole Estonia (which is slightly less than 1200, according to
statistical bureau). Even men alone do not reach Estonian average. It again means the
quite poor economic condition of the city: in scales of Estonia such difference may be
explained only by the lack of high-qualified jobs and companies which are providing
them.

Table 7.

MNarva linn - Average monthly gross income per employee, Males and females, Age groups total - 787

Age groups total - 787
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The further differentiation of employees into four age groups (Under 25, 25-49,
50-62, 63 and older) shows that the salary does not depend on the age. The low salary in
the youngest group is explainable due the age, lack of experience and work on junior
positions, but all other age groups possess a very flat scale of income. That again means
a homogeneous economic structure, but it is hard to guess about the reasons.

The issue of education in Narva is extremely important in the context of the
integration and relationships between the city and the state. The educational system of
the city includes: 10 schools with Estonian language of instruction, 1 school for adults
with Russian language of instruction and Narva college of University of Tartu (higher

education institution). As we can see, the secondary education in Narva is completely
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conducted in Estonian language and the only fully Russian institution is a school for
adults.

It means that despite the difference in mother tongues, younger generation has
no choice but to study Estonian. The older generation, however, has an opportunity to
study in Russian. This creates two different social groups: better integrated (youngsters
with no other choice) and worse integrated (older generation which is partially left
behind by state education). By integration | mean that the knowledge of the state
language opens more possibilities in a “bigger world”. This also can explain the age
composition of the city: the younger person is, the better his or her knowledge of
Estonian, the bigger chance the person will try to get job in a place with better economic
situation. Retired people do not deliberately do not want to work, but they simply have

less chances to get it outside Narva because of the language knowledge too.

Soviet Daugavpils was a big city which experienced the same as many Soviet
cities, but still was not in such poor condition after the war as Narva. This, plus city’s
distance from biggest cities of Russia, made effects of industrialization smoother than in
Narva, for example. The best and almost the only source of information of this time is

again the Soviet census, so it will be used in this analysis.
Table 8. Population of Daugavpils in 1989

Ethnicity Population Percentage
Total 124910 100.00 %
Russians 72775 58,26 %
Latvians 16243 13.00 %
Poles 16338 13.08 %
Belarusians 11385 9.11 %
Ukrainians 3903 3.12%
Others 4266 342%

The city had the population much bigger than Soviet Narva. According to the
census, in 1989 it was 124910 inhabitants of Daugavpils. The growth of the population
was fast, but more steadily than in case of Narva: the census of 1979 estimated that the
population was 115731 people. The growth by ten thousands in ten years is impressive,

but was not a boom. Since then, we can conclude that Daugavpils had more natural
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population growth and the authorities did not see a need in a massive organized
immigration to the city.

As we can see, the share of ethnically Russian population was smaller than in
Narva, but still was almost two thirds of the population. Poles, which traditionally lived
there, had a slightly bigger share than even Latvians themselves. As we seen in the
historical overview, Russians were the biggest group in the city, but only after the war
the share became that big. Despite many Russians actually did immigrated to the city
(other way, there would be no non-citizens), it is important that the city preserved a big
native population, which was rooted in Latvia much deeper and was associating itself
with Latvia much more comparing to those who immigrated in Soviet times.

However, despite other big ethnic groups existed, the city was slowly Russified:
the amount of Russian population and the distance from the historical ancestral home
made Russian language the dominating in daily life, the lingua franca.

The Soviet statistics was always rather general and it is hard to find data on
particular settlements, most of statistical books show details only about capitals or the
biggest cities. That is why the overview of educational data is limited by Latvia in
general. In 1989, according to the official statistical compilation (Goskomstat, 1989),
Latvian was the language of instruction of 52.4% of students in Latvia and 47.6% were
studying in Russian. However, as we will see later, most of schools in Daugavpils still
have Russian as the language of instruction and it is doubtful that in 1989 the
distribution was dramatically different.

Economically, Soviet Daugavpils was also focused on industrial manufacturing,
like other cities of USSR, but in some way not that hard. Above | mentioned the
mechanical factory which was simply moved to Daugavpils from Russia. But also there
were reconstructed a locomotive repair plant and was built a synthetic fiber factory.

Modern Latvian statistical bureau had a linguistic constrain until the last time,
but now it is fully accessible in English. Latvian bureau has much less instruments and
filters, so the researcher has to rely on more generalized data. And, of course, the city of
Daugavpils has its own quite useful statistics.

Table 9.

1989
Per cent distribution
Latvians | Russians  Belarusians | Ukrainians | Poles | Lithuanians Romanies | Other, including not selected and not indicated ethnicity.

Daugavpils city 13.0 58.3 a.1 3.1| 13.1 0.9 0.3 2.2
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Table 10.

1989
Number of population

Latvians | Russians | Belarusians | Ukrainians Poles Lithuanians | Romanies | Other, including not selected and not indicated ethnicity.

Daugawpilscty| 16,243| 72,775|  11385| 3,903 16338 1118 353 2,795

Soviet Daugavpils has never reached such percentage of ethnically Russian
population as Narva. Reasons of that were described above and they show that these
two cities had in some way similar post-war background, but under the central plan their
paths diverged. So, in 1989, according to the census, within the total population of
124910 only 72775 people (or 58.3%) were ethnically Russian.

Yet Russians are the dominating ethnicity in the city, it is important to look how
multicultural it really is. It has not only a big group of other Eastern Slavic ethnicities,
but also Poles which are the second biggest ethnic group with statistically insignificant
superiority in numbers over very Latvians. Daugavpils also had numerous members of
smaller ethnic groups. The historical diversity of the city was not destroyed, but rather
preserved. Daugavpils was not an object of extremely heavy and extensive
industrialization, yet experienced it in a way. But the “backbone” of the city stayed the
same, only the amount of Russians increased dramatically through years and Latvians
and Poles stayed in a more natural way of growth. But at the same time, Russians were
a dominant group even in the beginning of the XX century.

Table 11.
2016

Daugavpils city 85,858

Table 12.

2016
Per cent distribution
Latvians  Russians | Belarusians Ukrainians  Poles | Lithuanians Romanies | Other, including not selected and not indicated ethnicity.

Daugavpils city 19.4 40.7 7.8 2.0| 13.7 0.9 0.4 6.1

The data on this city shows the great difference from Narva. In 2016 the
population of Daugavpils was 85858 people, out of whom less than a half is ethnic
Russians. This is really different situation because Russian majority now only twice
larger than Latvian population. There is no such clear dominance, even if we will plus

Belarusians and Ukrainians, who should be much closer to Russian than to their
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homeland cultures because of the social context they are living in (as it is doubtful that
Poles preserved all traditions and habits of their homeland).

Table 13.
2016
Under working age Of working age Over working age
Population Population Population
Total Total Total
Daugavpils city 12,277 52,112 21,469

The statistics over group ages in the city not that detailed as in Narva since we
can see only three general age groups. But still age composition of Daugavpils
resembles Narva. The quarter of the population (25%) is over working age and only
14% are under it, which is very close to the statistics of Narva. Again, considering
shrinking of the city population we can state that the most suffered age group is a group

of people of working age. As it follows, this also effects on number of children living in

the city.
Table 14.
2013 2014 2015
Immigration  Emigration  Net migration  Immigration | Emigration | Net migration |Immigration | Emigration | Net migration
Daugavpils dity 412 1,479 -1,067 492 1,011 -519 492 1,220 -728

The population of Daugavpils is also shrinking, as we can see. Every year the
net migration has a negative number. However, it is interesting that despite the general
trend of fleeing Daugavpils, there is a stable influx of people from other places. And
which is more interesting, these migration routes made the city even more different
from Narva.

If we compare data from 1989 with present time statistics, we will find that not
only the number of people dropped, but also that the ethnically Latvian population
became bigger. Not only the share, but exactly the number of people: from 13 thousands
in 1989 up to almost 17 thousands is an impressive difference in scales of Daugavpils.
We cannot observe Estonians migrating to Narva in case of Estonia. That can mean that
Daugavpils in some sense is more connected with “mainland” and seems to be less
alienated to Latvians. Another important thing is that Daugavpils has a different
surrounding. If Narva is surrounded by mainly Russian Ida Virumaa, then Daugavpils is
the capital and the biggest city of Latgale. This region is populated both by Russians

(39%) and Latgalians, who are considered to be a distinctive part of Latvian ethnicity
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(46%). Because Daugavpils is a big economic center of the region, it should attract
people from rural and smaller urban places.
Table 15.

Number
Daugavpils city
2016 Citizens of Latvia 66,201

Non-citizens of Latvia 14,088

The situation with citizenship is also peculiar. According to the official statistics,
the number of Latvian citizens is quite big: only 16% of the population do not have
Latvian citizenship. Here we cannot to analyze it in the same way as Narva; despite the
situation with non-citizens law and gaining citizenship is the same as in Estonia. We
cannot presume that present population consists of less integrated people, because most
of Russians chose Latvian citizenship over Russian or non-citizen status; even it
required some efforts such as learning the language and passing the exam. It is another
important example of greater integration of Daugavpils as a whole and an important
sign of economic orientation of the city. Narva inhabitants may use Russian citizenship
or non-citizen status in order to earn money on cross-border trade and transit, but in case
of Daugavpils it is not the same.

But it is also important that original population of Daugavpils has never been
expelled and it is possible that a large part of it “inherited” citizenship after the
reestablishment of the independence. However, at the same time Latvian statistical
service does not provide an analysis of non-citizens by ethnicity, so we cannot be
completely sure due the lack of direct evidence.

The social structure of Daugavpils is another important for the analysis block.
The unemployment rate in Daugavpils is rather high: in the year 2016 it was 11.5%2,
which is a lot higher than an average 8.3% in all Latvia and 5.1% in Riga, the capital of
the country. This explains the emigration from the city, however, it is important that
even after the flee of so big amount of people, the unemployment rate did not fall
dramatically, but still is one of the highest in Latvia. It means that actual economic
situation in the city is rather negative and it experiences if not a depression, then

stagnation.

2 http://www.nasha.lv/ZA-NEDELYU/1/9149/Bezrabotica-v-Daugavpilse-sostavlyaet-11-5
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Table 16.

2016
Total, excluding private sector enterprises with number of employees < 50
Gross Daugavpils city 632

Net Daugavpils city 452

It is difficult to analyze the income because of constrains of the statistical
database, which for some reason do not have male and female differentiation and do not
have data on small private enterprises. But still we are able to see that the average
monthly net salary in Daugavpils is extremely small — only 452 euros. Even the gross
salary is smaller than average monthly income of Narva inhabitants. Again, considering
that the average Latvian net salary in 2016 was 668 euros (according to the official
statistics), it tells that Daugavpils has much worse economic conditions. In this way it
has a clear similarity to Narva, yet emigration of Narva tided the unemployment up. But

the distance between average salaries still exists.

Table 17(a).
TOTAL A C D Electricity, | E Water F G Wholesale H I
TOTAL | Agriculture,  Manufacturing | gas, steam | supply, Construction | and retail Transportation Accommodation
Forestry and air sewerage, trade; repair | and storage and food service
and Fishing conditioning | waste of motor activities
supply management vehicles and
and motorcycles
remediation
activities
Daugavpils
city
0-5 4,532 122 316 12 7 193 1,337 188 63
10-19 171 2 16 - 3 22 60 26 12
20-49 103 - 18 1 1 26 18 12 3
50-249 52 - 22 - 1 B8 7 3 3
250+ 9 - 4 1 1 - 1 1
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Table 17(b).

J Information | K L Real M N p Q R Arts, S Other | NSP Not
and Financial | estate Professional, | Administrative | Education | Human | entertainment | service | specified
communication | and activities | scientific and | and support health and activities
insurance technical service and recreation
activities activities activities social
work
activities
117 76 383 429 145 136 171 99 694 22
2 1 5 5 = 3 5 3
3 2 7 1 1 1 1
1 1 4 2

The statistics on main sectors of employment in private sector on the year 2015
(I deleted spheres which are not represented in the city at all, such as mining) shows that
it is the city of small enterprises: only 9 companies have more than 250 employees: 5 of
them are from manufacturing sector (including 1 food manufacturer), 1 real estate and
others are connected with various services like electricity supply or transportation. On
the other end there are 4532 enterprises with number of employees less than 10, most of
them are from retail, services and real estate activities, but also there are many small
manufacturing companies.

The lack of big companies may be the reason of poor economic situation of
modern Daugavpils. First of all, it means that many facilities from Soviet legacy were
closed or experienced staff reduction, which in any case created a large amount of
unemployed people with poor purchasing power. But secondly, it means that present
time big companies are also represented in the city in very limited amounts. That
means, that the investment climate is not very positive and big enterprises are not
interested in establishing their offices, facilities etc. Needless to say, that the fact that
biggest companies are providers of services and retail, as well as some manufacturing is
very meaningful: there is no bigger companies than privatized remnants of large Soviet

era facilities.
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Another sign of economic troubles is that, according to the city administration
website?, despite the rise of the number of new enterprises in 2016 (17% more in
comparison with previous year), there are still less than the number of closed ones: 260
were opened and 329 were closed.

Table 18.

2015/16

Full-time Primary schools (1st - 4th Basic schools (1st-9th Secondary schools (1st -12th Spedial Evening
schools grades) grades) grades) schools schools

Daugavpils 18 - 3 13 2
dty

The education sphere in Daugavpils consists of 18 schools (including 13
secondary schools), 4 vocational schools and higher education institutions such as
Daugavpils University and 8 branches of institutions from other cities. As we can see,
the education sphere is comprehensive and much more developed than in Narva.

The statistics from 2012 by Daugavpils education department* shows numbers
of students and ethnic differentiation of them, which resembles the actual ethnic
composition of the city, but slightly differs. Out of 8773 schoolchildren and 2800
professional education students 56% were Russians, 24% were Latvians and other
ethnic groups composed the remaining. It is interesting, that shares of both Russians and
Latvians are seemingly bigger than their share in the population.

Another important point is in languages of instruction in Daugavpils’ education
institutions. Only 3 general education schools have Latvian as a language of instruction.
Another 4 conduct studies both in Russian and Latvian. And the majority of schools
belong to the category of “minority schools” with 1 Polish school and 10 have Russian
as a language of instruction. This means that the dominating language of school
education is Russian, not the state language. Even more interesting is that according to
the department, minority schools students do not have to study Latvian even as a second
language. However, higher education institutions conduct their studies in Latvian,
which means ethnically Russian students still have knowledge of state language.

This particular data is a bit confusing in terms of the research. First of all, we
can see that Russian language dominates within the school education. It definitely

should have an impact on the ability of ethnic Russian to integrate in Latvia, since a

* https://www.daugavpils.lv/en/economy
* http://www.izglitiba.daugavpils.lv/Media/Default/file/=2012/Projekti/140527_DPIPprezEnglish.pdf
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very little amount of younger population will know the state language. In the end, such
system should alienate the city and its inhabitants from the country and ethnic Latvians.

But at the same time the higher education is conducted in Latvian and the
statistics shows that most of the inhabitants do have Latvian citizenship, which means a
rather high knowledge of Latvian by older population and children of non-citizens who
needed to pass the state exam to get it. And the existence of a developed network of
higher education institutions also means that young generation possess the knowledge
of Latvian on quite high level. So, from this point of view, education system vice versa
helps the integration of ethnic Russians.

So, as we can see, statistic shows that different part of the education systems are
pulling ethnically Russian students in different directions. But the reality shows their
ability to study in Latvian, which means following. Schools are not the only source of
language knowledge and definitely are not instruments of cultural self-isolation. And
the aspiration to be integrated into Latvian society is prevailing over any kind of
localness, which means the rather successful policy by Latvian nationalizing state. It
correlates with articles by Cheskin and Masso and Soll, which stated that people do
want to integrate, but at the same time they highly evaluate education in native language
from the perspective of preserving culture and identity, not from the perspective of
some kind of separation from the rest of the country.

2.3. Field research

The field research is the most important part of empirical data of the whole
thesis. A set of qualitative methods forms a comprehensive tool of the research which is
going to cover most of important research questions.

The focus group part is based on a quality handbook “Focus Groups in Social
Research” by Cromwell press. | conducted two classic focus groups, one for each city.
Of course, there is a clear constrain since the number of available participants focus
groups is limited, so there will be no elaborated groups with a narrow age dispersion,
specialization by gender, profession, social status. On the level of MA thesis it is
possible to conduct such thing, but the material assets are very limited.

Because of that, as well as because of the more intriguing worldview, focus

groups were made with local students.
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It costs less because there is no need to rent a special place and gather there
many people which usually are paid for the participation. As requirements are less strict
and the result is effective, | suppose it is an allowable way to research the problem. But
at the same time, it is not only a way to make the data gathering simpler, but a
reasonable choice. The younger generation, present students, were born and raised in
independent Latvia and Estonia. They are in a way “tabula rasa” and nationalizing
efforts of two countries are focused on them since older inhabitants of Narva and
Daugavpils not only already have a particular background and a preset of opinions on
Latvia, Russia, history, politics, and culture, but also are out of the impact of conducted
state policy. They may learn the state language, but it already will not be in a state
school, they may integrate, but not because of political decisions. It does not mean that
they have a strict and solid opinion and/or, but they clearly have a quite another mindset
due the socialization within Soviet system. Since then, it is more important to analyze
those who have been in the present system of triadic relations for the whole life and
fully experience it.

Since the qualitative methods place the expression of personal beliefs and
perceptions on the first place, they are perfect for the research of how Latvia and Russia
used their efforts and what the true opinion of participants on the issue is. After the
analysis it will be possible to evaluate what is the efficiency of Latvia and Russia in the
struggle for peoples’ minds. And, what is more important, what are the self-perceptions
of Narva and Daugavpils population, and is Latvian and Estonian nation-building
effective after all?

| conducted two focus groups. The first one was made on 20™ of April in Narva
with students of Narva College of University of Tartu. There were 8 respondents in the
age from 20 to 41. The second focus group was made on 27" of April in Daugavpils
with students of Daugavpils University. There were 9 respondents in the age from 21 to
32. In every group the highest age was represented only by one person and without
them the actual age distribution is much more homogeneous: from 20 to 26 in Narva
and from 21 to 23 in Daugavpils. It is also important to mention that focus groups were
conducted in Russian language and the sample of students consisted of ethnically
Russian students who are living in the city with different degree of rootedness. That is

why groups were made in Russian and | suppose it is important to preserve the original
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text in order to keep idioms, emotions and other verbal features intact. Participants
agreed for audio recording, but in the name of anonymity all names of are covered in
the text.

In order to make these groups comparable, all respondents were asked using the
same premade guide with the particular set of questions. These questions were divided
into several blocks: greetings and knowing each other; general information block;
questions on relations with media; language and communication; socio-economic
questions; closing questions. The purpose of such choice was to study different aspects
of life, including not only direct attitude towards Russian language, for example, but
also regarding popular media, artists, issues of regional development. In the end, focus
groups effectively discussed very diverse questions and answers appeared to me more
meaningful than participants thought. But, of course, it is the question of analysis and
right interpretation of words.

These focus groups will be analyzed by the method presented by the book
“Focus Groups in Social Research”: concentration on “providing an understanding of
substantive issues in the data”. Other approaches such as conversation analysis and
group dynamic analysis are less relevant for this particular research since its focus not
on conversations of ordinary people, but trying to extract a full picture of life in Narva
and Daugavpils.

Narva focus group

Narva focus group was the first one. | will start the analysis with the description
of participants. It was conducted with 8 students of Narva College of University of
Tartu with following age composition: 21, 41, 25, 20, 26, 30, 32, and 20. As we can see,
even all of them are students, the age dispersion in quite big. Out of eight six were born
in Narva and another two moved from Tallinn, the capital. However, all of respondents
are Estonian citizens, yet one of them previously had Russian citizenship, but changed it
to Estonian.

Estonia generally is described as very close place. For example, the important
question of “What place do you consider your homeland?” generated confident answers
that respondents’ homeland is Estonia and Narva (2 people) or Tallinn (1 person). The

very essence is the phrase of one of the respondents:
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Estonia. This is my country. That is, | feel in my country like a fish in the water,

| do not care where: in Narva or Tallinn, in Otepaa or elsewhere.

This question was followed by the question of respondents’ associations With
Estonia and the meaning of the very word for them. Interesting that despite different

backgrounds and ages of respondents, they gave very similar answers:

Respondent 6: | have Estonia associated, first of all, with nature, yes. Rich in
forests, seas, lakes, etc., yes. Answering the last question, which region I like
most, then, just the middle of Estonia. Here is closer to Viljandi, here it is.
Where there is a lot of this. Forests, the lake in Viljandi is big. Parnu, the sea,
that is, these are the places here.

P8: Well, in my opinion, Estonia is quite a cozy country. It is quite
environmentally friendly, there are many natural sites that are not affected, not
cut down, not spoiled, as in many countries. And, what else can | say, well, it is

beautiful here.

As we can see, the most characteristic elements of answers are: convenience,
nature, coziness, comfort. The country is highly evaluated for its particular features such
as small size and vast wild nature. This topic of a small country with convenient life
will return in following answers. The size is considered to be a significant advantage for

the development:

R6: Is it possible to add development here?
Moderator 2: Development in what sense?
R6: Due to the fact that a small country, it is small compared to others, the

development in broad sense, starting from industry, 1 will not list all, goes faster.

However, artificial elements of daily life were also mentioned by respondents

during the discussion:

R1: Well, Estonia is also associated primarily with comfort, because here and
relatives, and training is available, and everything is close. That is, | feel
comfortable here, both in terms of climate and people. In principle, | would say

that this is the best place for me and time.
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R2: Quite recently we raised this topic in one of the lectures and very many
agreed that Estonia is a very comfortable country. It is convenient, nice here, it is
equipped with a good technical and democratic base, and it is for us the country
in which we live and which we love. For me at least.

R3: Estonia is associated with accessibility, freedom of action and speech, in
principle, a sufficiently developed country.

R5: | basically agree with the girls absolutely. This is our home, and it's good
enough to live here. And | am sure that the majority will still agree that a good
standard of living is in Estonia, the main thing is to do something for it. Then
everything will be all right.

These answers also evaluate the same concept of “comfort”, but at the same time
they tend to associate the country with achievements made by people such as quality of
life, technological development and democratic values.

In sum, we can say that respondents indeed evaluate Estonia high. And which is
more important, they know the price to human-made elements of their life and are proud
of it since first associations were not limited with lakes and forests. They suppose
democracy and freedom of speech as a clear achievement of the country and since then,
do not feel excluded or discriminated by Estonian society. So, these associations are
very important is sense of marking the feeling of belonging to the society as its full
members.

Narva, despite stereotypes about it, is also seems to be evaluated on a par with
the rest of the country, respondents do not feel and do not show any perceptions that

Narva is seriously different from the rest of Estonia:

R6: Well, yes. That is, |1 do not think that Tallinn is very different from the
development of Narva. That is, there is a distance, but not like in other countries,
where you can come to the outback of Russia, where is a very small civilization,

yes, and, for example, with Moscow or St. Petersburg, the difference is felt.

Russia itself has a very different associative array for participants of the focus

group. It even has a clear difference in the emotional color:
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R2: A country with which I would like to have other relationships. With which
we have been very good partners for a very long time and have even been in the
commonwealth, it was a great pity to lose such a partner, because tourism from
there went from there to our country. Estonia has always been a little abroad for
Russian tourists. | would like to save, too. The country with which | would like
to establish relations.

R4: A country with a rich culture.

M2: How important is Russian culture to you?

R4: Important, because | speak Russian, one of my older relatives was born in
Russia. And it's important to me, because | also feel my involvement in Russia,
towards the Russian people. Well, we're Russian.

R6: | have a slightly different opinion. Besides the Russian language, | do not
really feel anything to Russia. | have no affection, nor a relative there, | was
there last time in 1999 and especially do not want. For me it is in another
direction, my orientation is more towards Europe. With Russia there is

absolutely no connection.

R5: Well, | feel like a tourist in Russia. In my childhood | went to a lot of
excursions, so | have the impression that this is the country | would like to travel

to.

R5: There are a lot of inhabitants, people, there, maybe, it is not always possible
to reckon with all opinions. It is very difficult to live there, a complicated

country.

Respondents acknowledge the importance of Russia and Russian culture for

them, but even the most benevolent answers are in some extent alienate Russia. Despite

appreciation of Russian culture, the country still has a clear place in a worldview of

participants as a close, but another country, sometimes even opposite to a small and

democratic Estonia. And, which is also important to mention, the most senior

respondent (Respondent 2, 41 years old) had the most “warm” answer and the greatest

desire to have good relations with the country. The same respondent also mentioned

later that she will not be able to live in Sweden or another European country because
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there will be no “Russian spirit”. The younger generation does not have this kind of
attachment.

And the relationship with Russia can be called rather minimized. Half of
respondents do have relatives in Russia, or at least are aware that they have relatives
there and keep in touch with them. Moreover, respondents do not travel much to Russia
despite the closeness of the border. It is also connected with the perception of Russia as

two separate entities: Russia and Russian state:

P3: So, I will say that it is quite bureaucratic country, a lot of, there it is
somehow always difficult, if it concerns any matters. Even if you do a visa, it's
always very difficult. Now, no, because everything goes through travel agencies,
and if it is up to you, it will be a brainstorm.

M2: That is, it is difficult to communicate with the state.

P3: Yes, all these officials and that's it. And the society ... | have a village where
I went, but with the abolition of citizenship (I used to be a Russian citizen) I
want to make a visa, | have not been there for a long time. But the society is
where | was, quite crazy. Those who are far from St. Petersburg or Moscow,

rural people, they are so peculiar.

R5: Well, they are our neighbors; | too have not been there for a long time
because of the need to make a visa. If it was not necessary to apply for a visa,
that would be simpler. And our attitude would change, we live here, we see
Russia. |1 would like to go there more often, but from abroad we do not have the
possibility of such. The attitude is good, of course, to Russia, but I would not

want to live there. I like living in Estonia.

Russia is a neighbor, a country which is interesting to visit and where relatives
are living. However, the Russian state is quite scary for people living in Narva and
seems to them to be too complicated, too bureaucratic. It is almost painful for them.
And the whole question of visa is also connected with this troublesome communication
and is a fagade of Russian state to these people.

Russia is also represented in their minds as a country with two very different

levels of quality of life:
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R2: ...I was, for example, in *inaudibly* somewhere out there, there is a
completely different Russia. It is very different from what we know about St.
Petersburg and Moscow. That Russia, of course, is beautiful, developed, similar
to Europe, because there is gas, oil. And here people try somehow, I think,
somehow more willing to go heads over heels in order to survive and achieve

something.

R7: Well, how to say, St. Petersburg, Moscow — beautiful cities, megacities, yes.
But if you go somewhere outside these cities, that is, there is a completely
different life. But if we take Helsinki, yes, Stockholm, then something like that, |
can compare, with St. Petersburg, such a European life. If we in Sweden or
Finland go beyond the boundaries of big cities, then life there is a bit calmer,
more cultured, Russia is a little bit different. There are abandoned buildings,

houses.

In sum, it is obvious that respondents’ perception of Russia is all-round.
Respondents are aware about problems of the country such as different quality of life.
Subjectively, they criticize it a lot and several people at the same time stressed exactly
the difference of two biggest Russian cities with all other countries, which is peculiar. It
may be a respond to some local stereotypes about Russia or even some kind of
advertisement, if not propaganda. In any case, the question opened an abscess and
sparked a very emotional discussion, as the topic was close to the people.

Anyway, there we can see how inhabitants of Narva see Russia. They obviously
form their view through the prism of life in Estonia and in the end it appears to be not
very positive. Russia appears to be a vast country with enormous amount of people,
which makes it hard and uncomfortable to live there, at the same time the state machine
creates only constrains. And the biggest critique is connected with comparison of bigger
and smaller cities of Russia. Respondents were genuinely indignant by it and were
tending to constantly compare Russia with European way of life and Estonian
“coziness”. At the same time, the topic of cultural closeness is constantly repeated and
we can see that the cultural sphere is important for the people, that Russia as a source of
culture is valuable. But the sum of these two views gives us that Russia cannot be an

effective external homeland since too much things there scare respondents.
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The media block showed that respondents do not have particular preferences in
choice of sources of information. Most popular TV channels are Russian and in Russian
language, but that is not because of deliberate choice, but more because of the context in
which there is a big amount of Russian channels. Yet people do not especially prefer
Russian channels and also watch Estonian, especially news. However, most of the time
respondents watch entertainment programs, not information.

The Internet usage is more diverse since there is no “signal reception”. The most
of respondents said that the most used source of information in the Internet are social
networks. And the most popular in this field is not Russian Vkontakte, but western
social networks like Facebook, which are more used in Estonia in general. Yet they
admit that they also read Russian news in Facebook, but because “they somehow come
across”. Besides social networks respondents read local Narva media (seti.ee) and main
Estonian media resources such as Postimees and ERR.

Respondents also tend to be more connected with Estonian cultural sphere. This,
again, is deeply connected with visa problem. They are fully integrated in sense of
interest in Estonian cultural events, but also would like to visit Russian events and
concerts, if not the price of visa.

As we can see, participants tend to be more in Estonian information space with
Estonian media resources, even in Russian language. But at the same time both
languages and both countries of origin are equal to respondents and the choice between
them is only the question of convenience and occasion.

The socio-economic block is one of the most interesting parts of the focus group
in sense of discussion and its results. The first question was connected with the feeling
of cultural distance between Narva and all other country. Answers were rather
interesting in terms of how people of Narva perceive Estonia on the deeper level that

just nature and technological development:

R3: Well, here's the question, with a dirty trick, I think even. Well, firstly, Narva
it is quite different by its language capabilities. Not with the whole Estonia.
Somewhere in the outskirts, not old, but an adult who does not know, has no
experience of communication in Estonian, if he comes to the backwoods of
Estonia, most likely he does not always find a common language with residents.

And if we talk about the capital, then there is also a Russian-speaking population
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and | think a big part. That is, here only the problem of language, the rest in
principle... well, somewhere Estonian traditions are more supported, starting
with food and ending with clothes, songs, somewhere less. It's not specifically
Narva, but in general different parts of Estonia have, as it seems to me, a
different level of perception.

M: Are these differences in tradition important to you? If you moved to another
part, you would...

R3: Well, the question is where. Again, if I moved to a city where all these
traditions really revered, | would feel a little like a white crow there, because 1
do not really go deep into folk dances, folk songs. And if it is Tartu, Tallinn ...
Starting from Sillamée and ending with Tallinn, I feel comfortable.

R2: Yes, also looking what to take. Tartu, Pdrnu, Tallinn, in matters of culture,
maybe not much different. My husband is Estonian, he told me about his
childhood in the Estonian countryside, at the farmsteads, and here is what he told
about the traditions that are there, very different. In which place we take, we

compare it.

And here we can observe a very important idea which is shared by many
respondents, if not all of them. The point is that they divide into different layouts not
only Russia, but Estonia as well. The first layout is the part with big cities. Big cities
seemed to be much more comfortable and preferred, and not because of the presence of
ethnically Russian population, but more because of the absence of Estonian folk
traditions. Cities are more globalized and in some extent all national differences are
smoothed there. Because of that respondents feel that they can live within cities and
perceive local Estonians as “us” and respondents do not see the difference between big

cities.

But rural layout is something which is if not frightening then clearly disturbing.
It is the area with unknown and alien traditions. They find these places uncomfortable
not because of language or ethnic composition, but because of cultural traditions. And it
is clear that respondents will never adopt these traditions, even will not try do so,

because they draw a line between cultures.
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So, even if respondents state that they are more tending to belong to the Estonian
society, they still are the part of Russian cultural space. Especially because Russian
rural areas may arouse, but they are not perceived as something alien. And the arouse
itself is the sign of worrying about the destiny of these places. They are able to live in a
multicultural city space and dislike the idea of living I a place with “high level” of
Estonian traditions.

However, in their daily life the miscommunication with Estonians is not
common. And, as respondents say, this issue is not static and became less troubling

through years:

R4: This situation is not so expressed in terms of language.

M2: And what has changed?

R7: People started to talk more in Estonian.

R4: People have become more proficient in language, yes.

R7: Sister's husband is Estonian and he also said that he was understood in shops
as well.

R5: Attitude has changed. The generation is changing.

M2: Relationship of whom to whom?

R5: The younger generation. Generations are changing and, let's say, a new
generation, which is now finishing school; it seems to me that they reason a little
differently. It is no longer true that Narva is a Russian city, and Tallinn or some
other city is Estonian. When | was studying in Narva at an Estonian school,
these Estonians who did not speak Russian, they directly felt that Narva is
something else for them when you leave Narva - they have Estonia. That is, now
there is no such problem, everyone is already trying to learn both Russian and
Estonian.

M2: The generation has changed.

R5: Yes, adaptation is faster.

R2: | just belong to the generation that did not know a single lesson of the
Estonian language in school and then Estonian began to enter. And it seems to
me that this has changed the approach to the language. He did not become

something that we are obliged to change when we are replaced, but simply
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ordinary. Perceived by the current youth is quite positive, good. We live in
Estonia, know the Estonian culture language, it's cool.

All respondents are agree that the knowledge of Estonian improved dramatically
through years and have a positive attitude towards this fact since it makes the
communication with the rest of the country easier. It is also seen that people do not
argue about the role which Estonian should have in country and this acknowledge is a
sign of deeper integration of Narva into Estonia, the sign that respondents see the city as
a proper part of the country. And participants connect it with changes in Narva itself and
in its perception by ethnic Estonians. Respondents were gladly telling that they started
to see more Estonians in Narva and the stereotype of city of drugs and crime is fading.

The question regarding Russian language created a polemical and emotional

discussion of the current status of Russian and its future:

R3: Well, it's a pity, if there are so many Russian speakers in our country, the
second state language, but they do not want it.

M: Is this, there, important for you personally?

R3: For me it is not important, but for those around me, the older generation, it's
hard for them to learn Estonian. And thus, Estonian is now very much in the
priority and it's like when you go to work a new one, you are looking for it, it is
a huge plus. And people who are not yet retired, now there is such a problem
that | cannot work at full strength, in the end remain between the fact that they

do not work and not yet retired.

It is interesting that the concern about the status of Russian language seems to be
more altruistic issue than the issue of personal interest. Younger generation represented
in our case by respondents does not have problems with communication in the state
language, but they feel that older generation is excluded from country’s life due its poor
knowledge of Estonian language. There also was expressed a concern that poor

knowledge of the language may affect the tourism sector.

But generally, the personal attitude towards the status of Russian language is
more based on the comfort and all respondents said that for them personally it is not a

vital question:
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R3: Since Russian is our native language and no matter how we learn Estonian,
it still remains for us second, then working with documents, something else, it
iss hard. Even at the university read the texts in Estonian, this is a heavy
literature. Of course, it would be good if the Russian language was and
remained.

M2: Is this a matter of principle for you? That the Russian language has any
status. Or is it a matter of comfort?

R3: | cannot say that | would fight and advocate that the Russian language is
recognized and made a second language. This is a matter of more comfort. Here,
even if you see that they want to eradicate the Russian language altogether, that
in the first grade the child will go and must learn completely in Estonian, then
there will already be a bend of the stick. We do not know what plans the state,
maybe everyone, wants in the Estonian language, still it's not right, because we
are people after all with some part of Russian culture.

Despite the will for the comfort this small dialogue shows at the same time two
important points. The first is that the respondent does not trust the state completely.
After all talks of integration and how well everything is, the respondent has no doubt
that such act as a complete ban of the language is even possible. It undermines the
confidence that relations of respondents with Estonian state are as well, as they were
described. It also can be strengthen by news or gossips about linguistic initiatives of
Estonian politicians.

The second is that at the same time it can be explained from another point of
view, which does not deliberately confront with the previous explanation. The
respondent showed the insecurity about the status of Russians as the minority in
Estonia. Even Estonia is a democratic country; Russians are still the minority and
relationships between two ethnicities are still improving. The gained status of full
members of the society and the feeling of equality seem to be vulnerable things and the
respondent is worried that it can change because of some changes in internal policy of
Estonia. Again, radical Estonian politicians may scare Russians by their proposals.

Speaking of threats, the question on possible threat of Russia to Estonia showed
that Russia is really assumed to be a country with double attitude towards it. However,

as we can see, not all respondents do believe in the possibility of the conflict:
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R4: | do not go into politics at all, but talking about such topics like whether
Russia can be a threat? In case of war, Estonia, | think, will not be the winning
party in this situation. Still, Russia, she and the quality of military training, and
the resources, the amount she wins much. | just do not perceive Russia as a
threat to myself. For me, it does not bring any negative or overwhelming feeling.
R2: If you take examples of the past: Chechnya, Ukraine, and then Estonia is
probably too quiet country to go to a conflict, | hope, Russia will never answer,
in the sense that the first one will not go. In order to straighten out the
aggravation before hostilities. We very much hope that this will never happen,
because indeed we will then face a very strange choice: like we are Russians, but
we are Estonian Russians. And, perhaps, the simplest variant will be taking
children underarm and fleeing to Sweden.

M2: How much of this situation does not frighten you, but disturbs you? That at
some point you may be faced with a choice.

R2: Very worried.

We see there, first of all, a strong belief that Estonia is a calm, peaceful country
and there is no rational reason to attack it and wage a war. But respondents at the same
time understand that this rationality may be irrelevant. And in this case, Estonia is
doomed to lose. What is interesting is that the Russian state will not be greeted. Despite
respondents are ethnic Russians, they will chose to flee than to live in Russia, which
means even more negative perception of their external homeland.

And this is proved by the next more peaceful question on emigration. | asked
respondents if they want or ever wanted to move to Russia for some reason. Answers
were very simple and very similar: “No”. The same answer was on the possibility to
move to another European country. However, respondents said that they are ready to go

to work in other countries under certain circumstances:

R2: There was a time when | was in search of work and there was a crisis in
Estonia, which did not allow me to get a job, I was not needed anywhere. Just
this year | went to my friend in England, | looked at another society: another
attitude towards people, other opportunities for a career. For the first time in my

life I wanted to move there with the whole family. The family did not want to.
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R3: No, | would, because my sister left for Sweden. And if there were
difficulties with the career, then, maybe, | would leave.

So, the absence of will to emigrate is connected with the situation within Estonia
which has a positive dynamic. The crisis or personal troubles are a legitimate reasons to
leave the country.

In closing discussion respondents again spoke about non-citizen “grey
passports” which are the main problem which they found by themselves. It was more
emotional since respondents are aware of all advantages and disadvantages of this
status. It is just insolently for the state.

What are the conclusions? The focus group appeared to be unexpected in some
sense. First of all, contacts with Russia appeared to be much less common than it could
be presumed because of the geographical position of Narva.

But which is more interesting that respondents from Narva have a self-
perception as full members of Estonian society. For them there is no real difference
between cities and Estonia itself is dot divided with perception borders into regions with
us and others.

Yet ethnic Russians in Narva have a clear preference for urban areas of Estonia.
They still care about their cultural heritage and because of this thy feel that rural areas,
where Estonian ethnic traditions are more preserved, are clashing with their own culture
which cannot be just changed into a perceived Estonian. Respondents answered that
they would prefer bigger cities, which are more mixed and less focused on ethnic

features.

Daugavpils focus group

In Daugavpils the focus group consisted of nine participants, students of
Daugavpils University with following age dispersion: 21, 22, 21, 22, 22, 22, 22, 32, and
23. The dispersion is much less than in Narva, yet again there is a participant which is
seriously older than other members of the focus group. And again, all respondents
appeared to be Latvian citizens. However, most of respondents were not born in
Daugavpils (only three were born in the city), most of them were born in other towns of
Latgale region. Again, exactly the half of respondents has relatives in Russia, but only

one of all has ever visited Russia.
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The description of the personal meaning of Latvia was rather simple: it was a
common associative array of nature, relatives, and the place where you can return.
However, no one mentioned anything artificial. The very interesting yet single
association was that the country is struggling for “something” And the definition of
homeland, which is interesting, was also exactly the same as in Narva: Latvia or the
native city in Latgale. However, no one mentioned Latgale as a distinctive region.

Russia is viewed by participants mostly as “neighbor”, which is a very neutral
word which is true, but tells nothing about the attitude towards the country. However,

others gave more detailed description:

R4: Well, this is a big country with which our country is trying to be friends and
solve all sorts of problems and, despite this, to support all this to develop
together.

R5: Russia is something big, something interesting. Associations what ... Travel,
| wanted to be a single whole, | do not consider it a neighbor. Neighbor, but no.
In the sense that it's closer than a neighbor. It's still our history, part of culture,

part of the mentality. Something like this.

These answers show a rather positive view on Russia and the existence of close
bounds which suffered different historical events and the will to reestablish them. It is
also supported by following discussion of close mentality of Russians and here

respondents mentioned Latgale as a unique part of Latvia:

R8: A similar mentality, yes, that's right. Language, here we are now
communicating in Russian. Well, too, then that people are a bit like.

M: What?

R8: Well, here is the mentality, it seems to me, the same, Latgale is even closer
to Russia than the rest of our regions, and Latgale has the most Russians ...
*inaudibly*. Well, if you go somewhere far away, then if you're Russian, then
you'll be killed there.

*Laugh*

Well, they will not kill, but they will be very skeptical. This is connected with
history.
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Here we can see that the respondent distinguishes Latgale from other Latvia on
the base of Russian presence there. It is also peculiar that Daugavpils is not seemed as a
separate entity, it is always a part of a bigger region, its indistinguishable capital and
everything which is told about the city is one or another way becomes connected with
its surroundings. It is not like the respondent does not feel it as the part of Latvia, but
states that basically other regions do not understand inhabitants of Latgale on the level
of mentality as well. They also draw a line between regions as it was said that
inhabitants of other regions have much worse attitude towards Russian, which is

common in Latgale:

M: Good. That is, do you draw a border between regions?

P8: Yes.

P5: Well, it actually is, it is felt.

M: Strongly felt. Do you feel yourself?

P5: Here? | feel it when | get to the language. There is a feeling that it is

discriminated.

It is even stated that Russian language is discriminated, however, it was maybe a
very strong word since others did not articulate it so seriously, yet admitted that there
actually exist a problem of perception of Russian in particular parts of Latvia. That
means that the state is much divided and the east and west have a kind of conflict,
which, in its turn, was articulated.

The media block showed that respondents do not have real preferences in
language of information or the source origin. Most of them watch Russian language
television, but at the same time many of them tell that is a question of occasion and does
not mean that Latvian television is particularly unpopular among them. Most popular
programs are news and various entertainments.

The Internet usage resembles it. Main sources in the Internet are social networks
and various media website. The language in that case in the issue of comfort and
nothing else, as one of respondents stated it can be just more interesting to read in
Russian or Latvian. Again, respondents are freely using sources in both languages and

do not really understand the dichotomy of the question.
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And the status of Russian language is the very disturbing topic, partially, of
course, because of this free usage of any language which is common to respondents:

R1: It's just a way to communicate. In Latgale we communicate in Russian, in
Latvian, in Liepaja in Latvian, it is not necessary to do a problem from this. If
you have the opportunity to speak different languages, then you should adapt to
the situation, to the person. Who does not know how to speak another language.
It just makes you smarter.

R2: Well, | also agree that there is no problem, well, as they say, the more
languages you know, the better, and ... | do not know. Many of us speak
Russian, | think it's good. In principle, many speak Russian in the direction of
Latgale. The further from Latgale, the Russian language extends less. People
speak Russian despite the fact that this is Riga or another place and I believe that
this is still the impact of the fact that our parents used to communicate more in
Russian, parents of parents spoke Russian, it's passed on to us, we also talk most
of the time in Russian.

R5: The status of the Russian language. | would give the Russian language the
status of the second state language. Because | believe that it is not objectively
offended the Russian language and made it the language of the Russian minority.
Because of this, that's because of the fact that the Russian language is not being
made a second language. It's always, for twenty-five years now, an excuse for

some hassles. People are confronted. We need to solve this and forget.

Not all respondents support the idea that the language is discriminated, but at the
same time everyone somehow agreed on the fact that the country is divided. Also, the
Russian language is considered to be a cultural heritage, something which is not vital
for the survival, but still cared. And the last hypostasis of Russian language is the
enrichment of the person who is able to speak it, the more — the better. But the topic of
distance between parts of Latvia is very substantial for respondents and they somehow

always return to this point.

As well as the topic of cultural distance, which is connected with language

difference and economic situation in some extent:
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R2: Well, | think, yes, you can remember the concert for City Day and some
great holidays, when mostly certain groups are invited to us, and if it's a holiday
in Riga, it's a completely different level. Well, okay, Riga is the capital, but still,
it feels that Latgale is like a completely different region and it is in many
respects different from the other three regions of Latvia. But it is not bad, not
good, it is normal.

R3: Well, that's when the holiday song, we're all together with the regions in
Riga and it is fine.

R2: No, | say that we ourselves know who comes on the City Day to us. Do not
come, there will be no demand for the popular Latvian group, but there will be

demand for quite other performers.

P8: Yes. Well, there really is. Because | have seen it in different cities, | know
from my own experience. No, well, there were not any bad options, but 1 still
feel insulted. So | go, say, talking on the phone in Russian, they all look at me,

well, somehow also such a moment of alienation.

The difference exists and in some places even the usage of language will cause if
not troubles, then an alienating behavior. It is not unique that different parts of the
country have different tastes, but we can see what can be named two different cultures:
Daugavpils has a completely different set of artists for holidays and it seems to be not
intersecting with western set of artists.

At the same time, respondents do not suppose that it is hard to live outside
Daugavpils and Latgale. They state that the any city with the mixed population is

comfortable enough for them:

P5: Take the same Liepaja. An example with Liepaja. Here is different: different
ethnicities. Different peoples, different cultures: this is food, music, cinema,
literature. If I go to the same Liepaja, | will not feel free there myself. |1 do not
know how to behave, where to walk, how to walk, how to say what to say, so as
not to offend, that is, how at home I will not feel free myself. The city, it turns
out, is a stranger, it means that the distance is big.

M: And the capital, the big cities?
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R5: In the capital, yes, in principle, | feel fine. There are 50 to 50, there is a
mixed population. With them, the culture mingled, there, in principle, there is no

distance.

This is the clear sign of that the country not only seems to be divided into west
and east, but also, as Estonia in Narva’s respondents perception, into layouts. The layout
of big cities is comfortable to live in. It is global, it is mixed, it is in some way less
ethicized. This creates the situation when the person does not feel any cultural distance
within one city.

And another layout is beyond big cities. This is an unknown territory outside
enclaves of cities. And Russians do not know how to act in this environment. The
environment itself becomes hostile since the person should think too much on actions
and behavior.

So, just as in Narva, respondents prefer to live in cities relatively big for their
country. Russian culture is completely urban and does not match with places which are
more bounded with ethnic traditions.

And it is important since according to respondents they do not have any
problems with miscommunication with fellow citizens, ethnic Latvians. Despite the fear
of traditions, the daily communication does not create troubles and in that sense they are
integrated fine. However, there is no problem with communication in Latvian, but there
are some problems with perception of Russian language by different Latvians, for

example this story:

R1: You were asked to choose on what you it is better to speak in Latvian or in
Russian, that is, they give a choice. And you say "Well, let's speak Russian” and
that's it, then the disregard is: "We live in Latvia”. Well, then why they offer

such a thing?

R5: In private life, everything is fine, with friends nothing, at work we
communicate normally absolutely. There are interesting cases in public
institutions. For example, | went to the tax service; it was about eight years ago,
something | had to settle there. And they talked to me only in Latvian. That is, |

spoke in Russian; she told me in Latvian, we understood each other. In London |

59



went to the Latvian embassy, they also spoke to me in principle in Latvian. That
is, | spoke in English, to me were speaking in Latvian, communication occurs.

Well, here in the state on the upper levels it happens.

There is no such concern as inability to communicate at all, as we can see.
However, respondents are more irritated by stubbornness of officials which are trying to
exclude Russian language from public life. We see that there is a clear insult; even some
of them state there was no direct miscommunication. It is the insult because their native
language is not evaluated by others and moreover, it is considered to be something
inappropriate. Later Respondent 7 stated that she was mocked by Latvians because of
the poor knowledge of Latvian language. She said that it became better, but not because
the attitude towards Russian speaking changed, but because she personally became
better in state language. So, I can conclude that the question of misunderstanding has
roots in the behavior of Latvians and the usage of Russian may become a real problem
and even trigger hostility.

However, respondents do not separate their city and region from other Latvia.
Speaking of possible Russian threat, they did not show any sign of seeing Russia

politically closer than Latvia:

R5: No threat at all. It is believed that Russia threatens the Latvian language.
What is the border with Russia, gradually the Russians will become more and
more, Latvians will survive, well, there is such an opinion. I consider that there

is no threat.

R8: | think not, because we have all the same resources of neither gas nor oil,
this in Russia is in bulk. If they can capture, then by their ethnicity. Well, I think
it's unlikely to happen. I think that for Russia Latvia is not the best option for
capture. There is nothing but forests, and Russia has its forests, it seems. But if
something political — deputies, ministers, then there may be thoughts. But here
and just like that — unlikely.

M: That is, economically not, but did you mention something about culture and

nationality?
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R8: Well, suppose, if they make Russian a second state language, then I think,
somehow, Russians, not that it will become more, but will feel more confident,
move to the government, the Duma, so gradually, and then hop, and we already
have a Russian government. That's gradually we will turn into Russia. In such a

plan. But | do not think it will happen.

They also do not believe that Russia is a threat to their country. They may not
formulate their thoughts very clear, but we can see that they do not see any reason why
Russia should attack Latvia. Respondents told that the only possible way is to slowly
dislodge ethnic Latvians from political offices, but for them it is more a foolish fear of
others, they always do not associate themselves with those who believe in such
scenario: “there is an opinion”, “I do not think it will happen”.

However, | can state a kind of distrust towards Russian state. Even that a war is
considered to be very unlikely, Respondent 5 mentioned that politicians in Russia may
act illogical. It is also peculiar that they completely do not see Russian speaking
minority as a reason for a conflict between countries, the linguistic problem does not
exist in such plane. Therefore, they do not associate themselves with Russia since they
do not even imagine they may be an object of its interest. Even the “plan” with gaining
all political positions seems to them as unlikely. Moreover, respondent was talking
about it only in in-Latvian context — that Latvian Russians will become the authority in
Latvia due internal political processes, not through foreign aid.

The question of relations between Daugavpils and the rest of the state not only
supported this assumption, but also caused a discussion on a topic which was painful for
some of respondents. Relations seem to be unequal, yet many respondents stated that
there are obvious reasons why government cannot invest more in Daugavpils and it
would be not good to deprive other cities. Yet, it still does mean that they suppose
Daugavpils to be in a poor economic condition, just as others who were more

emotional:

R5: Well, considering, that Daugavpils is a part of Latgale. The poorest region is
considered not as rich as its neighbors. Russia, Belarus are there. Considering,
that people leave from Daugavpils, means, in relations between Daugavpils and

the country are something not right. Yes, little money is allocated. To someone
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more, to someone less. What is distributed, yes, but there may be some way to
distribute it differently. If the demographics deteriorate, the economy

deteriorates, the level generally worsens.

R1: For example, if we had the opportunity. For example, Latgale is in an ideal
place to cooperate with Belarus and Russia. We could develop tourism, some
economic sectors, but we only have a fence. There is a possibility to crawl it
with different projects, but it is very difficult. It could be simplified, and we
would live well. For them it does not weigh much, but Latgale would give the
chance to develop.

These respondents tend to blame government for the poor condition of
Daugavpils. There is clear grievance regarding both internal and foreign policies of the
state which are not helping to somehow stabilize the city. At the same time Daugavpils
itself seems to be a perspective place, a place at intersection of states and they admit this
location on the periphery of all countries, yet think of it in a positive way. But now
respondents are very worried about the difference in income in Daugavpils and other

Latvia:

P7: Well, | feel. | heard that we are less budgeted, although we are a large city,
other cities are not much more prominent. And the salary is such a difference. 1
understand that the capital, but not such a big difference. And there are no jobs,
even though you can find a job in any case. Like one country, there are so many
differences.

R5: Everyone is trying to leave. From small towns everyone is trying to leave.
Because there is something normally done, but other places do not develop. It's
sinking.

M: Sinking? Unscramble.

R1: Well, if there are no jobs, everyone left, nobody stayed, some retired, then,
of course, the city is sinking.

M: That is, for you it is rather a purposeful attitude.

R1: Well, yes.
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R8: Well, I also think so. Because at us people leave, it is the truth, the big
unemployment. It is unreal to work here, if you look at the salary in Latgale,
then in other cities it is higher than here. In Riga it is much higher than here. One

feels that people are leaving. We are located in such a depressive region.

There is a clear statement of injustice within Latvia. The perception of
Daugavpils is very negative — a dying city, moreover, this is supported by the state. This
take us back to the question of drawing boundaries within Latvia. Respondents do
perceive Latvia as a single state and do not show any will to separate. But the country
seems to them to be extremely fragmented and these fragments can be even hostile to
each other in sense of language and in this case in sense of exhausting Daugavpils’
labor reserves. It is not simple injustice, it is a feel of purposely deprived, the state
center does not allow developing.

However, respondents are rather optimistic about their perspectives both in
Daugavpils and more generally in Latvia. All respondents agreed that the education
institutions provide enough knowledge and there are possibilities to make a career
within Daugavpils or Latvia. All of participants showed a rather individualistic
approach that the success fully depends on the particular person and the life is struggle
and the set of right choices such as the choice of education. But, respondents also

articulated a big constrain to this attitude — nepotism:

R5: Yes. Cronyism is what happens. The director hires as a specialist his friend
or relative. A friend or relative and will not work especially because he is an
friend, because he is a relative. On the other hand, he takes a place from a
normal specialist. Who studied, graduated. It's not good; it's an obstacle that
slows down. No development, no competition.

R6: It is true that most jobs are occupied by acquaintances, but there is a
possibility. If you can show yourself, then there is an opportunity.

R7: Yes, as long as there is hope, I'm realizing it, but | agree that many
connections are needed. If there are no connections, then ... it will be difficult.
R8: Well, | also agree with the guys, because a lot of communication is done,
and if not through communications, then I think that it is not in our city. Maybe

in Riga.
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The whole labor market (at least in Daugavpils), according to respondents is
built on nepotism which is a clear constrain for their self-realization. However, at the
same time all participants rejected the possibility of emigration to Russia and Europe.
They would like to stay in Latvia. This can mean that Daugavpils as a whole is more
closed from external influence despite being a big city. Respondents in this case have
more provincial attitude towards migration, fearing that it will not be that nice. But at
the same time they sincerely love their country and are sure that their lives should be
connected with Latvia, yet they are have a strong criticism towards particular issues.

In sum, Daugavpils appeared to be very different from Narva. First of all,
respondents were repeating the narrative of fragmentation of the country. Within the
country there are “us” and “them” based on linguistic differences, but it is not an
aggressive form of fragmentation. Vice versa, respondents do not politicize the
language, for them it is a cultural and historical heritage which does not confront with
Latvian state. And it is very traumatic for them when they encounter ethnic Latvians
who actually do politicize the language.

And the very Latvian state is a very vague term; it is described only through
narratives of home and nature, humans are excluded somehow, which can mean that
respondents do not fully associate themselves with the people of Latvia. Even their
discourse regarding other parts of the country shows that: the city of Liepaja, which is
located in the opposite part of Latvia, is represented almost like a foreign country and
locals assumed to be very hostile.

The view on the city and its relations, as it was mentioned above is highly
negative. This is tightly connected with fragmentation of the country. Other regions do
not only have a negative attitude towards people from Daugavpils, but “sinking” it.
Daugavpils clearly has big problems in economic sphere and this is one of the main

concerns of respondents along with the language.
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3. Discussion

So, now is the time to assemble all parts and critically examine in order to
finally answer the research question and to confirm or deny the hypothesis.

Based on Brubaker’s concept of triadic nexus, the paper distinguishes tree-sided
relationship: the nationalizing state (Latvia or Estonia), the national minority (ethnic
Russians of Narva or Daugavpils) and the external homeland (Russia). How to
characterize these relationships, based on the research conducted above? First of all,
based on occurred differences, two cities should be analyzed separately. It is clear that
the level of their integration in their states differs a lot, so they will have different
outcomes it the analysis. But all of them will be analyzed by findings from previous

parts of the paper.

3.1. Statistics

The statistical data is a useful way to evaluate some objective features and Narva
and Daugavpils are not the exclusion. Of course, the interpretations of statistics can be
tricky, but this could be minimized by not overthinking the gathered data.

The analysis will start from Narva. What can be extracted from the data
regarding social and economic situation in Narva? As a whole, Narva seems to be less
integrated. The statistics shows that Estonian citizenship is definitely choice which has
the popularity, but the dynamic shows a very slow raise of the share. At the same time
economic situation is worse than in other parts of Estonia, the average salary is a lot
lower than Estonian average, which forces active inhabitants to leave the city, which we
can see from the unnaturally small share of economically active population. However,
this helps to fight the unemployment in the city.

But those of active population who chose to stay made families and their
children either way are objects of integration, which is in the focus of this research.
From the statistics we know that all schools in Narva have Estonian as the language of
instruction. The youth should obviously know the state language better. However, this
creates a big gap between generations, in which older generations became much less

competitive. But, since generations are shifting, this means that with every year Narva
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IS becoming more integrated since the common linguistic space is important to the
integration process, providing new possibilities.

Daugavpils, at the same time, is not the opposite of Narva, but a clearly different
case. By statistic of citizenships share the city looks much better than Narva in terms of
integration. By socio-economic data it is worse than Narva: one of the highest
unemployment rates in the whole country, small salaries and the extremely dramatic
drop in population, which dropped more dramatically than in Narva, which means that
the search for the job was even harder. And culturally the city on its own — most schools
have Russian as the language of instruction. It is not bad by default, but it means that
the youth will get worse knowledge of the state language, which will only strengthen
the separation of the city from other country is many spheres, it definitely will not
become more integrated. Moreover, due the majority of population in the city is
Russian, they will assimilate Latvians and other ethnicities into their cultural and

linguistic space since there are minimal constrains to that.

3.2. Focus groups

Discussion of the focus group part requires the comparison of two of them, first
of all. The comparison of two focus groups shows that there are many common points,
but at the same time, relations between cities and countries where they are located are
completely different.

The first common thing which stands out is the fact that both focus groups prefer
living in big cities because of the same reason — the apprehension in dealing with
Estonian or Latvian culture. This is an important sign of distinctiveness of Russian
culture in eyes of respondents. Moreover, they articulate that they are Russians and the
ethnicity is not a meaningless word for them.

Another common point is the general relations with Russia. For both groups this
is just a neighboring country and it is completely not articulated in questions connected
with internal problems. It is not a role model; it is not an object for comparison. It is still
an external homeland and in this sense it has a limited role of “cultural space”, but the
as a state it is completely excluded from people’s lives. Many respondents have never

been to Russia despite having relatives and relatively close border.
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And the third main shared behavior is that both groups are rather satisfied by
perspectives in their countries and do not have a big will to emigrate anywhere. The
decision to stay is backed not only with the belief in perspectives, but also with deep
feeling of home. They also do not have any problems with the state language and
thoughts on the status of Russian language are mostly limited by matters of personal
comfort.

And it is also peculiar that despite all differences, groups are similar in terms of
getting information. They identically do not discriminate any language and the language
of media is the matter of occurrence.

But differences are very serious. And the most serious is the attitude towards the
country. Narva group did not express any cases of miscommunication or conflicts with
ethnic Estonians, respondents even were glad that more Estonians are coming to the city
an moreover, are trying to be helpful if locals do not understand them. Estonia is also is
described as advanced and comfortable for living, respondents do not divide it. Latvia is
also referred as affected by nepotism, Daugavpils as poor and dying.

Daugavpils group is vice versa. There is no feeling of united country; other cities
are perceived almost as separate states, even the capital is often called “okayish”. And
there are much more problems with communication, respondents provided many cases
when the communication of Latvians caused negative emotions.

Even the cultural sphere showed the difference, where respondents of
Daugavpils stated that there are different sets of artists for different parts of the country.
At the same time, people of Narva said that they would ho to various events and places
considered to be “Estonian”.

From this it can be stated, that Narva’s youth is far more integrated into the state
than Daugavpils’. But also through respondents we can see how different policies and

people’s attitude form the self-perception of inhabitants of two cities.

3.3. Conclusions

Now, what characterize relationships of Russian-speaking borderland
communities of Narva and Daugavpils towards two other elements of the triadic nexus?
And how these relations affect the self-identification of inhabitants of these two cities?

How to answer on these three research questions, basing on the gathered data?

67



Again, it is convenient to follow the order from previous parts and analyze
Narva first. Narva’s Russian-speaking community has rather strong tights with Estonia
and there is a big list of characterizing features.

At first, we can see that Narva is bounded with Estonia economically. It is at the
same time a major hub of cross-border trade, a major producer of electricity and, it may
sound rather cynic — a major “exporter” of labor, since the population of Narva actively
migrates to other parts of Estonia.

At the same time, cultural bonds are in the process of development. It is hard to
say, for instance, that Narva and Estonia are fully united within the same linguistic
space. However, respondents of Narva focus group articulated a major shift in this
sphere and that the younger person is — the better he or she knows Estonian. Even more,
respondents said that children are happy. Also it is important that an Estonian-based
education is a major bond. Estonian language became a part of daily life and
respondents share the assumption that it is good to know it.

Culturally, respondents shared the same evaluation of cultural sites importance
as Estonians. The media is a bit tricky thing. From one point of view, respondents do
use Estonian media, but at the same time the linguistic (and national) part is a secondary
issue. However, it can be stated that usage of Estonian media on daily basis is
characterizing these relationships.

In sense of defining homeland, focus group made almost a univocal answer: for
them Estonia is the homeland and associations show that they are proud of its
achievements. Back to the cultural sphere, people actually are trying to be full members
of Estonian society and not because of the need, but because of the free will.

However, these relations are also characterized by two less positive factors. The
first is the feeling of insecurity. No matter how well the person s integrated, he or she
still remembers about Russian ethnicity and Russian culture. And there is a feel of threat
that the whole minority may become hostages of Estonian politicians and get harmed.
This, in some way, is distrust to the state.

And second that it is a clear obstacle even to the freedom to move, because
respondents do not understand Estonian “folk™ end ethnic culture, they articulate a fear

of being the white crow, being if not discriminated then isolated.
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The relationship of Russian-speaking borderland community of Narva with
Russia is way different. First of all, it is also should be admitted that Russia is a major
source of income due the described hub status.

There are also a lot of Russian citizens along with non-citizens which also have
a right to visa-free travel to Russia. It is may have economic reasons, but for sure has a
cultural reason as well along with simple inability to get Estonian citizenship. Of
course, Russian citizens, despite living in Estonia, would associate themselves with
Russia, first of all. And the feel of Russia as a source of culture is present in all
respondents of focus group as well. Many of them have relatives there and all of them
feel cultural bounds with the country. But at the same time, visits to Russia are not
common to respondents of the focus group.

But if we are going to talk about the state, then it is completely different. The
state is often is in direct or indirect comparison with Estonia. Russian state is not
defined through achievements, but through uncomfortable life and inconvenient
bureaucracy.

Media do characterize relations in the same way as in Estonian description —
respondents use Russian media, but not because they are Russian. However, it is true
that still the strong presence of Russian media is an important factor.

Overall, it seems that relations with Russia are characterized by general
assumptions about cultural heritage and legacy rather than through direct interaction.

Many respondents are not interested in Russia at all.

How these relationships are forming the identity of Narva inhabitants? First of
all, the analysis shows that Russia is playing role in lives of the limited number of
people. Respondents which all had Estonian citizenship do not think much about
Russia.

In the end, we can see that from the triadic nexus only Estonian nationalizing
state plays a big role. And through it, as well as through the focusing on youth, it creates
the identity of Narva inhabitants as full members of Estonian society. Even more — as
“better” (or more lucky) Russians who are living in a right place and do not see the
difference between Narva and Tallinn or Tartu.

Respondents did not articulate any identity as separate “Narva people” or

Russians in sense of belonging to Russia. They are ethnic Russians, they are caring their
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cultural heritage and clearly belong to “Russian cultural world”, but they have an
identity which with stretch can be called in Russian “estonozemeletsy” — «inhabitants of
Estonia”, people who are full members of Estonian society, yet are not ethnic Estonians.
If we put it like this, then efforts of Estonia and Russia are supportive in the creation of

such identity.

Daugavpils is the second case of this thesis. At first, here will be analyzed the
relationship between Russian-speaking borderland community of Daugavpils and
Latvia.

First of all, Daugavpils is a source of labor for all Latvia, which seen through the
dramatic drop in its population which is continuing since the fall of Soviet Union. And
this trend will continue since the unemployment is still high. Economically the city is
bounded with Latvia by several big facilities, however, the rate on unemployment and
the data on enterprises show that these facilities are insufficient and Latvians do not
tend to invest much into the city.

Latvia itself is named as a home by respondents and that means their general
attitude is favorable towards the country, they do not express any uniqueness of
Daugavpils and Latgale besides the bigger Russian population, which is mentioned as a
historical heritage. However, there is an economic criticism since several respondents
suppose that Latvian state is not doing enough to help Daugavpils, they clearly
expressed the feel of injustice.

The language sphere is complicated. Despite most of Daugavpils inhabitants do
have Latvian citizenship and do know Latvian language, relations in this sphere can be
characterized as troublesome. Russian language is historically prevailing in the whole
region, but even knowing Latvian, respondents encountered hostile attitude from ethnic
Latvians.

This leads to the next characteristic: the fragmentation. Latvia is perceived not as
a united country, but rather as conglomerate of regions and cities, distinguished by
language. Even more interesting, that the school education in Daugavpils is also divided
and it is obviously a state policy. In the end, most of schools are Russian. This makes

the city even more separated since Russian language can be a cause of hostility.
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Because of this the same white crow fear is also articulated and even in a sharper
form — not only the fear of isolation, but also the fear to offend someone and therefore,
engage into a conflict.

The fragmentation is seen in cultural sphere as well. This fact was mentioned
several times, but respondents agreed that there are some borders for particular artists
and one could not see the same artist in Riga and Daugavpils.

Role of Latvian media can be characterized as equal to role of Russian media;

they exist and are used, but are not the main source of information.

Relations between Daugavpils and Russia can be characterized as minimal,
starting from the fact that only one respondent has ever been to Russia.

There are almost no Russian citizens in the city and the closest status is the
status of a non-citizen.

For respondents it is a big neighbor and a valuable economic partner, but they do
not at all express any kind of bounds with it. Russia is peculiar for them as a travel
destination; Russia is in some sense source of culture, but even Russian culture is not so
articulated or connected to Russia itself.

Russian media are rather popular, but equally to Latvian media. Respondents

simply do not pay attention to such things.

How these two relationships are colliding with each other? As we can see, the
influence of Russia is insignificant in this case. But at the same time influence of Latvia
is not tending to be especially inclusive.

In the end, we can see that the city actually does not experience any particular
influence an mostly is on its own: Russian influence almost does not exist and Latvian
is very limited. Respondents seemed to associate themselves with Latvia, but
Daugavpils itself with Latagale region. So, in some sense it can be stated that in case of
Daugavpils there is a formed regional identity.

Are efforts of two states supportive in this way? The answer is yes. The little
presence of Russian media helps to make an alternative way to get information, yet it is
not purposely used like this. It just supports the possibility not to use Latvian media

resources. However, in all other spheres Russia is irrelevant.
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Paradoxically Latvian state is going in the same direction. It does not encourage
integration by establishment more Latvian-based education (however, this also can
create antipathy towards the state) and has no flexibility in questions of establishing
ethnic peace and satisfying needs of Russian-speaking minorities. Anyway, the state is
perceived rather negative since Latvians are not separated from Latvia in minds of
respondents.

So, we can see that two states got two different results. In Narva the identity
coincides with the whole nation. But in Latvia inhabitants of Daugavpils have a strong
regional identity, based and nourished with feelings of injustice, hostility and antipathy.

How does it correlate with the stated hypothesis? It states that aspects of socio-
economic status of Russian minorities in Narva and Daugavpils cause certain
perceptions of homeland- and kin-states, which in turn (given a proper balance of
‘supportive’ and/or ‘antagonistic’ orientations) will lead to the creation of solid minority
identity, but not a “deep horizontal comradeship” with ethnic Estonians and Latvians in
Anderson’s terms.

It is logical that Anderson’s concept of imagined community will be used to
evaluate the studied outcome of relations within the triadic nexus. Here we have a two
generalized outcomes. Since he is talking about the nation as a state-wide entity the
question of the hypothesis is basically did Estonian and Latvian states successfully
integrate ethnic Russian minority? Or inhabitants of Narva and Daugavpils developed
their own identities?

Yes and no. As we have seen, results differ dramatically in Narva and
Daugavpils. | consider that that the hypothesis is partially confirmed. From the
empirical material we see that Narva is steadily develops a state-wide identity:
respondents are open to other places, other people, share values and cultural features of
Estonian state.

Daugavpils, the second periphery city with big Russian-speaking community did
not develop a horizontal comradeship with Latvians. Yes, they name Latvia as their
homeland, but the discourse of hostility and fragmentation undermines the thesis that
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they are part of broad Latvian nation. They clearly developed a separate minority
identity — within the state, but not within the nation.

The outcome does not depend on ethnic composition or recent history — from
premises it was more possible that Narva will be more deprived: no Estonians, basically
no ties with pre-war history, the grim post-Soviet industrial city. But it appeared to be
more open than the city with a big community of Latvians and historical continuity.

At the same time, the outcome heavily depends on particular political efforts and

the present social context.
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4. Summary
This paper showed us that even two seemingly similar places can go completely

different paths. However, the implication that socio-economic status determines the
self-perception is conventionally true. It has a great impact not only on self-perception,
but also self-evaluation within the state. The inequality and stagnation create more
antipathy than many other reasons combined. But cultural context also have an
important role. It determines relations of social groups outside government structures.

In any case, both culture and economics are dependent on the state policy and its
efforts to bind people together rather than to coerce or ignore one part of the population.

That raises other issues such as at what extent everything above is dependent on
society’s attitude and at what extent on actions of the state? And which role does have

the society within the nationalizing state since the government is formed by it?
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Appendix 1.
Narva focus group

Monepatop: Mens 30ByT CeméEH, 3Ta (OKyC-Tpymma — 4acTh MOETO MarucTepCKOro
UCCIIEIOBaHMsl, NOCBALIEHHOro pycckuM Hapeel u  JlayraBonwica. 31eck HeT
IPaBUIIbHBIX U HENpPaBWIbHBIX OTBETOB, HAo0O0poT, (opMaT (HOKyC-TpyIIIb]
MPEJIOJIaraeT, 4YTo Bbl OyETE CIIOPUTH U HE COTJIAIATHCS IPYT C IPYTOM U BOIIPOCAMH.
CreHorpamma Hurze He OyJeT OImyONMKOBaHa, s HE OyAy HMCIOJNb30BaTh MMEHA, 3TO
CZI€aHO JIMLIb AJs Moero ynoOcTBa. Mrak, 1uid Hadana, IpeICTaBbTECh M PACCKAKUTE,
CKOJIbKO BaM JieT. [Iporry Bac roBopuTh IpoMKoO u ué€Tko. [l Havyana, xoren Obl y3HATh

CKOJIBKO Ka)KJIOMY U3 Bac JIeT.

Cmex

Pecnionaent 1: /IBaguarh oguH.

Pecnionaent 2: Bot uépT, COpok OJIUH.
Pecnonaent 3: JIBaauarh nsTh.

Pecnionnent 4: MHe nBaiuarth, NpocTo JBALATh.
Pecnionaent 5: JIBaamaTe mIeCTh.

Pecnionnent 6: Tpuauats.

Pecnonnent 7: Tpuauats 1iBa.

Pectionaent 8: JIBaauars.

M: Cmacu6o. Bwer pomumuce B Hapse? Ecnm Her, TO T€ BBl pOAMIIUCH M KOTJa

nepeexann’?
P8&: B Hapge.
P7: B Hapge.

P6: B Tammuuanae. D373, B mponuioM roay, 29 aBrycra Hadaino y4€OBI 37€Ch, BOT

npuexana.
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Appendix 1 (continued)
P5: B Hapse.
P4: 4 ponunack B TayuiMHHE U ¢ MPONUIOTO Toja 5 )KuBy B Criuiamsid.
P3: B Hapge.
P2: Hapga.
P1: Hapga.

M: Cnacu6o. Y Bac ecThb poacTtBeHHMKH B Poccum? Ecnmu ecTb, To KeM OHH Bam

PpUXOAATCA?
P7: PoncrBenHnKamu.

M: Hy, KaKkoro nopsmKa? He o0s13aTenbsHo KOHKPETHO Ha3bIBATb, HO XOTA OBl JaJIbHHUC

iy Onmuskue?

P: Hy, y MeHs ecTh POACTBEHHHKH, HO 51 O HUX HUYETO HE 3HAI0.
M2: To ecTb, HE OHM3KHUE POACTBEHHUKH?

P: Hy na.

M2: To ectb He B KOHTaKkTe. To €CThb, BOIIPOC TEM, Y KOTOPBIX €CThb POACTBECHHUKU, KTO

C HUMH B KOHTaKTe. ¥ KOrO €CTh JIUYHBIEC CEMEMHBIE OTHOIIEHMS ¢ Poccueit.

P5: Hy He kaxaplii eHb, TOMYCTHUM, HO B KOHTakTe ecTh, na. B Cankr-IlerepOypre

KUBYT. JIBOIOPOIHBIN IS/ CO CBOEH ceMbEid, 6alyIika, moydaercs, IBOIOPOIHAS.
P4: Her.
P3: Her.

P2: Ectb TéTs, NBOIOpOJHAS CECTpa, JBOIOPOJHBIA Opar, IUIEMSHHHIIA €CTh TOXE B

Poccun.

M2: A y octanbHbIX?
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Appendix 1 (continued)

P1: V mens toxe ectb. U nBoroponHas T€Td, Tpu TETU IO MAMMHOM JIMHUM, HY Tam

OYCHBb MHOTO, 1 MOAACPKNBACM KOHTAKT ITOCTOAHHO.

P6: EcTb poACTBEHHHUKH, KTO KPOME JI5i1b U TETH, KTO KaK ObI BBIIIE U JalbIIe — BCE B

Poccun.

P7: Her.

P8: Her.

M: Xopor1i10, 3HaYUT, CIETYIONINI BOIPOC: KAaKOE Y Bac rpak1aHCTBO?

XopoM: DCTOHCKOE.

M: Kakoe MecTo Bbl CYMTAETe CBOCH poJMHONI? B BallleM MOHUMaHUU 3TOTO CJIOBA.
P6: Ocronus. Mnu Hago ropor Ha3BaTh?

M: Her, Hy, peruoH, Hanmpumep, BHYTpH DCTOHUU WM MPOCTO DCTOHHUSL.

M2: Her, BOT Kak Bbl €€ noHumaete. Yto ajs Bac poauHa?

M: Jla, 3T0 4MCTO BOMPOC BAIIETO MOHUMAHUS 3TOTO CJIOBA.

P7: Octonus. Oto Most crpana. To ecTb, 1 B CBOEH CTpaHe UyBCTBYIO ce0sl Kak pbiOa B

BOJIe, MHE BC€ paBHo rie: B Hapse win Taminnne, B Otens win emeé rae-Hudyap.
P6: Ara.

P5: Ocronus

P4: Ocronwns, TanmmHH.

P3: Ponuna — Hapga!

Cmex

P2: Jla, OcToHust, HO BCE-Taku OONBIIYIO0 MPUIACTHOCTH YYBCTBYIO K ropoy Hapsa.

P1: Hy BOT 1711 MEHSI aHAJIOTUYHO.
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Appendix 1 (continued)
M: Yro ms Bac 3Hauut Dcrouua? Kakue acconpanui BO3HUKAOT?

P2: CoBcem HEIAaBHO MBI 3Ty TEMY MOJHUMAJIX HAa OJTHOW U3 JIEKIIMH U OYEHb MHOTHE
COTJIACHITUCH C T€M, YTO DCTOHUSI — OYeHb KOM(OpTHAs CTpaHa. 371eCh yI00OHO, 37eCh
IPUSTHO, OHA OCHAILIEHA XOpolIeld 0a30i1 TEXHUYECKON U JEMOKpAaTU4HA, U OHA JUIsl HAC

CTpaHa, B KOTOPOH MbI )KUBEM M KOTOPYIO MbI JTt0OUM. JJ1st MEHS, IO KpailHEel Mepe.

P1: Hy y MeHs DCTOHUS TOXE acCOLUMUPYETCs MPEXkAe BCEro ¢ KOM(OPTOM, MOTOMY
4TO 37I€Ch U POJCTBEHHUKH, U 00y4YeHHUE JOCTYIHO, U BCE 01m3Ko0. To ecTh, KoMpOPTHO
TYT OLIYIIAl0, U B OTHOLIEHUHU KJIMMaTa, | Jitojed. B mpunHiune, s 061 ckasaia, 4To 3TO

Jydymiee MeCTO JIs1 MCHA U BPEML.

M2: MoOXHO NONOJHUTENBHO cHpocuTh? Bbl ckasanu, 4To UIsl Bac poAuHA OOJIblIe
accouuupyercsi ¢ Hapsoii. Eciiu Bel roBopute npo KoMQpopT, TO 3TO Bbl JyMaere IMpo

BCIO OCTOHMIO, Uiy npo Hapay.

P1: IIpo Bcro DcToHHIO.

M2: Ilpo Bcro. A kak Hacu€ét komdopra Hapei? B Barem ropone?
P1: AnamornuHo, Hy BOT BITOJIHE KOM(OPTHO.

P2: EcTb, KOHEUHO, HEKOTOPBIE TPETEH3HH.

Cmex

P3: Dcronus accommmpyeTcsi C IOCTYIMHOCTBIO, CBOOOJIOW NEUCTBHUH W CJIOBa, B

IMPUHIUIIC, TOCTATOYHO pasBUTad CTpaHa.

P4: Hy, nns MeHs, Hy Aa, 9TO pOJWHA, TAaKXKe APY3bs, CEMbs, JOOPOKETATEIHHBIC JIFO]IH,

Kak s cuurtaw. Hy na, ondare xe, obpazoBaHue.
P1: MoxHo, 3a0bl1a cKa3aTh? 30eCh OYEHD TSIKEJIO — 3TO KIIUMAT.

P: Hepazb6opuuso.
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P1: Ha kakux antuaenpeccantax Tol cuauiib? Ho Tsbkeno, He cuuTas JieTa ¥ 3UMBI, U
TO 3UMa HE OY€Hb. A BOT OCEHbIO, BECHA, TAKUE JOCTATOYHO JCTPECCUBHBIE BPEMEHA Y

Hac. Takue CEPBIC, TAXKCIIBIC.

P5: S B nmpuHuune coriacHa ¢ J€BOYKaMM aOCOIIOTHO. DTO Hall JIOM, U 37€ECh
JIOCTaTOYHO XOPOILO >XUTh. M 5 yBepeHa, 4To OONBIIMHCTBO BCE-TAKU COTIIACATCS, YTO
XOPOILUH ypPOBEHb KU3HH Y HaC B DCTOHUH, TNIABHOE CAMOMY YTO-TO JIEJIATh IS ATOTO.

Torpa 6ynet Bc€ xopoito.

P6: V mens DctoHusi accouumpyeTcsi, Ipeke BCEero, ¢ Mpupoaoi, aa. boraTteimu
JecaMH, MOpMH, 03€paMH Tak fajiee, na. Eciyu oTBedars Ha MPOLLIbIA BOMPOC, KAKOK
PErHMOH MHE OOJIbIIIE BCETO HPABUTCS, TO, KaK pa3 cepearHa DCTOHHMH. BoT Onmmxe K
Bunbsuau, BoT Tyna BotT. ['ie aToro Bcero muoro. Jleca, o3epo B Bunbsiuau Oombiioe.

[IspHy, MOpe, TO €CTh BOT TaKKe€ BOT MeCTa.
P7: D10 Moit oM u s Be3zie ce0st KoM(OPTHO YYBCTBYIO B JTFOOOM YTOJIKE CTPAHBI.

P8: Hy, Ha Mo# B3rusn, OCTOHUS JIOBOJIBHO YIOTHas CTpaHa. 34eCh JOBOJBHO
HKOJIOTMYHO, MHOTO MPHUPOJHBIX YYaCTKOB, KOTOPbIE HE 3aTPOHYTHI, HE CPYOJIEHBI, HE

WCIIOPYEHBI, KaK BO MHOTHX cTpaHax. M, uTo emé Mory ckaszaTh, Hy 3/1eCh U KPaCHUBO.

M2: A ewé copoury, IpocTo 4TOOBI MOHATh, C KAKUMU HE CIIOBaMH, a BEIIaMU Y Bac
accouuupyercss OctoHusd. Eciu Bbl TOMKHBI, ckaxeMm, BOT CeMEH, KOTOpbIM He u3
OcTtoHuu, He poawics B OctoHuu. BoT ecnu st CeméHa BBl JOIKHBI OOBSCHUTH CBOIO

POAMHY OJTHUM IPEIOKEHUEM.
P6: benbiit, cunuii, 4€pHBIIL.

M2: Okeii, Bam Oenblif, cuHMiA, 4€pHBIA. [lJI1 KOTO, Kak BbI OJHUM MPEIJIOKEHUEM

00BSICHUIIN OBI, YTO TAKOE DCTOHUA?

P2: Texnomornuecku pas3BuTas JEMOKPATUYECKasi CTpaHa, C KPAacUBOM INpUPOAOH M

KOM(i)OpTHI)IMI/I YCIOBUAMHU IJISA IIPOKUBAHUS.

P5: HebGompimras.
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Appendix 1 (continued)
M2: Ara, TO ecTh, TEXHOJIOTHH, IPUPOIA, KOMPOPT, TEMOKPATHS.
P1: Y mens to ke camoe, HO emé oOydueHHeE.
P6: PasButue croqa MoxHO?
M2: PazButue B 4éM?

P6: 3a cuér TOro, 410 HeOOJIbIIIAs CTpaHa, IO CPABHCHUIO C APYI'UMH OHA MAJICHbKasd,
pPa3sBUTHC BO BCCX CMBICIAX, Ha4YWHAasA OT IIPOMBINIJICHHOCTH, BO BCCX, HC 6y,I[y

NEePEeYUCIATh, UAET ObICTpEE.
M2: To ecTb, BBl BUIUTE TOCTOSIHHBIN TTporpecc?

P6: Hy nma. To ectb, 1 He cuuTaro, 4ro TauIMHH CHUJIBHO OTJIMYAETCA OT PA3BUTHS
Hapsel. To ecTh, paccTosHME €CTh, HO TAaKOro Kak B JPYIMX CTpaHax, € MOXHO
npuexarb B ri1yOuHKy Poccu, r/ie oueHb MajieHbKasi IMBUIIM3ALU, 1a, U, IOITyCTHM, C

Mocxksoi unu ITutepoM pazHuIa 4yBCTBYETCH.
M2: HepaBeHCTBO B pa3BUTHH.

P2: 51 6Bl TyT HEMHOro HOJNpaBUiIa MO MOBOAY NMPOMBINUIEHHOCTH. Bcé ocranbHoe
BEPHO, J1a, 0COOEHHO c(epa TEXHOJOTUi, a BOT HMPOMBIIIICHHOCTb, K COXaJICHHIO,

OTCTAET U BCE-TAKM OOJIBIIIE MCUE3AET, UEM ITOSIBIISICTCS.
M2: A HyxHa OHa Ham?

P2: He ¢axt, He dakt. Ecnu Mbl Hayunmmcs 3apadaTbiBaTh JI€HBIM Ha TypU3Me, Ha

ycnyrax. TonbpKo jeca Halld He TPOHbTE!

M: Ecnu 370 BC€, TO TOrAa CIEAYIONINI BOIPOC: YTO JUIsl Bac 3Ha4uT yxke Poccusa?
P3: [Tytun!

P2: Yro mis Hac 3HAUMT...?

M: Poccusl.

P2: A, Poccus.
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Appendix 1 (continued)
P6: MenBens, UpK.
M2: Her, naBaiite BcepbEs.
P7: Cocenn.

P2: Crpana, ¢ KoTtopoli XOTenoch Obl MMETh Apyrue oTHomeHus. C KOTOpOH MbI
JNEHCTBUTEIILHO OYCHB JIABHO SIBISIEMCS OY€Hb XOPOIIMMH MapTHEPAMH U J1axe ObLIU B
COJIPYXKECTBE, OYCHB Kallb OBLIO TEPATH KaK BOT TAKOTO MAPTHEPA, MOTOMY YTO TYypU3M
OTTyJa MEN OTTY/Ia B HAlly CTpaHy. DCTOHUSA BCeria ObUIa MaJICHbKOM 3arpaHulie uist
POCCUHCKUX TYpHCTOB. XOTEIOCh OBl TOXKE cOoXpaHATh. CTpaHa, ¢ KOTOPOH XOTEIOCH ObI

HaJlaauTb OTHOLICHMA.

P4: Crpana c 6oraToii KyJabTypoil.

M2: Hackomnbko TeOe BaKHA pyccKas KyiabTypa?

P4 BamHa, IIOTOMY 4YTO 1 TOBOPHO Ha PYCCKOM, KTO-TO H3 MOUX CTaApIIHX
POACTBCHHUKOB POAWIINCH B Poccuu. 1 MHe Ba’XHO, IIOTOMY YTO A TOXC YYBCTBYIO

CBOIO TPUYACTHOCTH K Poccun, k pycckomy Hapoay. Hy, MbI pycckue.

P6: VYV mens HeMHOXKKO Apyroe MHeHue. Kpome si3pika pyCCKOTO s HUUEro B MIPUHITUIIC
HEe wucnbIThiBat0 K Poccun. Y MeHS HETy HHMKAKOM NPUBSI3aHHOCTH, HH TaMm
POJICTBEHHUKOM, s Oblia TaM mnocienHuit pa3 B 1999 roxy u ocobo He xouy. Y MeHs B
Ipyryto, y MeHs Oonbiie B EBpony HampaBiaeHHocTs. C Poccueit HeTy cBs3u

a0COJIFOTHO HUKAKOM.
M2: A 4gto oHa a1 Bac 3HauuT. BoT BbI ceifuac xuBéte B HapBe, BOT OHa 3/1€Ch.

P6: Jla, 31eck ona omrymiaercs, ecnu 4yectHo. Hy, pycckue moam, OOJblie MpoCTo

pycckux. He 3Haro.

P3: Hyyy, ckaxy, 4To JOCTaTO4YHO OIOpOKpaTHUECKas CTpaHa, OYeHb MHOTO, TaM BCE

KaKk-TO CJIOKHO BCE€raa, €CJIN KaCcaTbCsa KaKuX-TO ACII. )1a>1<e €CJin J€j1aTb BU3y, TO
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Appendix 1 (continued)

BCErJa O9TO Kak-TO OdYeHb clokHO. Celuac HET, MOTOMY 4YTO BCE€ HUAET uepe3

TYpareHTCTBa, a €CJIU CaMHUM, TO 3TO OyJeT 3aBOPOT MO3IOB.
M2: To ectb, 00IIATHCSI ¢ TOCYAAPCTBOM TPYIHO.

P3: la, BOT 3TH BCe UNHOBHUKHU U BCE. A 00IIECTBO... Y MEHS JEpEeBHA €CTh, KyAa s
€3/I1J1a, HO C OTMEHOM T'pa)XIaHCTBa (s paHbIIe OblIa pOCCHIiCKas TpaKAaHKa) XO4uy
c/enaTh BU3y Kak pa3 TakH, yKe odeHb JlaBHO He Obuta. Ho oOmiectBo Takoe, rae s
Obuta, goctarouHo OesbameHHoe. Te, kro naneko Haxoautcss or Cankr-IlerepOypra

i MOCKBBI, IEpEBEHCKHE 01U, OHU TaKHe CBOCOOPA3HBIE.
M2: A kak BbI ce0sl UyBCTBYETE B ATOM JepeBHE?

P3: XOpOI_HO. Ho Mb1 TYT BCC LIIUBUJIM30BAHHBIC JIFOAU, 4 TaAM MOXKHO paCCJ'Ia6I/ITLC$I nu

JlenaTh KaKue-TO YyMOBBIE BEIY, HAIIPUMED.
M2: Ho Tam BbI TOXE ce0Ost uyBCcTBYeTE KOM(POPTHO?
P3: IToromy 4To s1 TaM BBIpOCIIA.

M: Mmenno B 31oif? He B oOmactu B 1e0M, a B MecTe, K KOTOPOMY €CTh JIMYHas

HPUBSI3SIHHOCTH?
P3: Jla.

P5: Hy, aTo Hamm coceau, st TOXe TaM JaBHO He Oblga MO NMPUYMHE TOTO, YTO HAJO
nenate Bu3y. Eciu Obl He Hamo Obulo moaaBaTh Ha BH3y. To Obuto Ol mpomie. U
OTHOIIIEHUE HaIlle ITOMEHSJIOCh ObI, MBI 3]I€Ch JKHBEM, BUIMM Poccuro. XoTenoch OBl
noyarie TaM ObIBaTh, @ BOT M3-3a TPAHUIBI Y HAC HET BO3MOXKHOCTHU Takoi. OTHOIIEHHE
Xopoliee, eCTeCTBEeHHO, K Poccun, HO s OBl He XoTena TaM KUTh. MHe HpaBUTCS KHUThb B

DCTOHUM.
M2: A 4T0 OHA JUIA BaC O3HAYAET BCE-TaKU?

P5: Ouennr mHOIO X(HTCHCﬁ, J'IIO,Z[CfI, rac, MOXCT 6LITB, HEC BCCTrAa BO3MOXHO CUHMTATHCA

co BceMH MHEHUAMH. OUeHb CI0KHO TaM KHTbB, CJIIOKHAsA CTpaHa.
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M2: A BHI cebs kak-To accoruupyere ¢ Poccueii? Y PecrionnenTta 3 nepeBHS €CTh, C

KOTOpOH y HE€ AIMOLIMOHAJIbHBIE OTHOLLIEHUS, Y PecionnienTa 4 Toxe.

P5: Hy, a1 ce6s kak Typuct B Poccun uyBcTBY10. BOT 1 B IeTCTBE MHOTO Ha 3KCKYpPCHU
€3[11I1a, IO3TOM y MEHs OCTaJIOCh TAKOE BIICYATICHHME, YTO ITO CTPAHA, [0 KOTOPOU A

XO0TeJa OBl MMy TEIIeCTBOBATb.
M: Pectionneur 7?

P7: Jla s yxe roBopui, yto 3T0 Hamm cocenu. Kak P3 panee rosopuia, 310
OropokpaTus, ¢ 3TUMU OyMa)kKaMH MHOTO BO3HH. Mos 6a0yiika Tam *KUBET, MOSI MaTh
poIHasi pacckasbiBajia, 4epe3 Kakue MpoOJeMbl MPUXOAUTCS MPOWTH. KuTh Tam He

xoten Obl, a TaK, B TOCTH ChE3UTh — ChE3AMII, HABECTUJI, yeXajl 00paTHO.

P8: Jlna mensa Poccus Oonblue cTpaHa, KyAaa MOXHO Cbe3auTh. OTOOXHYTb, TJE-TO
OCMOTpPETh. S XOTh M MPOBOAMIIA TaM YacTh CBOETO JIETCTBA, HO ATO COBCEM HE TO, 5

MpoXKKuBaja BCE-TaKyd B DCTOHUH.

M?2: Ecnu nocraButh PoccuI0 Ha JMHUIO C JPYrUMHU, HE 3HAK0, XEJIbCUHKHU, WU
CrokroneM, unu bepnun. PecrionieHt 6 ckasana, uto e€ Oonbliie TSHET B Ty CTOPOHY.
Uro Poccus na, onHa U3 cTpaH B crucke, HO €€ Oonble TsHeT B EBpony. s apyrux
HAaCKOJIbKO Poccusi 0JlnHaKOBa B 3TOM CTPOO TOPOJOB, WM OHA BCE-TAKHU OTIMYAETCS

JJIs1 BacC JIM4YHO, 3MOHI/IOHaJ'IBHO?

P2: Ouenb cunbHO oTMyaeTcs. Y MEHsS MHOTO POJICTBEHHUKOB KUBET B CTOKrojibMe, B
HIseruu. [Tocemana u B I0HOCTH, U B O0Jiee B3pOCIOM BO3pPACTe, KHJIa TaM JBa MecsIa.
Emé torma, pe6EHKOM, sI MOHsIA, YTO KUTh B Takod cTpaHe kak IlIBenus s Obl He
cMorsia. MHe He XBaTaeT KakOM-TO PyCCKOM JyIIEBHOCTH, B3aMMOOTHOIIEHUH, KOTOPBIE
TOJIBKO Cpel pycckux Jrojeil. Tam Bc€ oueHb KpacuBO, C YJIBIOOYKOHM, TOBOPST O
IIOTOJ€, O TOM, YTO XOpOILIO, YTO BKYCHO, 3TO BCE Tak HaurpaHo. Ilostomy st MeHs
Poccus ato emé u MecTHo, re g ce0s1 KOM(POPTHO UYBCTBYIO B IUIAHE YMOIMOHAIBHOM
BooOme. Ho uto MbI mogpazymeBaem noa ciioBom Poccust — 3To, varie Bcero, MockBa u
Cankr-IlerepOypr, aTo nepesHs. S Obuia, HanpuMep, B (HEPa30OPUMBO) IAE-TO TaM, TaM

coBceM apyras Poccusi. OHa oueHb OTJIMYAETCS OT TOTO, YTO MbI 3HaeM npo CaHKT-
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[TerepOypr u Mocky. Ta Poccusi, koHeuHO, KpacuBasi, pa3Burasi, moxoxa Ha Espomny,
MOTOMY YTO €CTh ra3, He)Th. A TYT JIIOJU CTapaloTCsi KaK-TO, MHE KaXKeTCs, KaK-TO

0OJIbIIIE TOTOBEI HpOﬁTHCB 110 rojJ1oBam AJiia Toro, YTOOBI BEDKUTB U YETO-TO ,Z[O6I/ITBC${.

M2: To ecrtb, ornuuaercss Poccus ot apyrux B anuHHOM chnucke? OHa Ka-To

BBIJICTIAETCA JIJIs BaC WJIM TO ke camoe, uto [lIBenus u ['epmanus?

P: IlpocTo s, ecnu Obuta 3a rpaHuiield, To Oombiie Bcero Opuia B Poccun, mostomy MHe
OHa Kak-To Onmxe. M Tak MHE CII0O)KHO CpaBHMBAaTh C APYTMMH TOCYIapCTBamH,
Ipyrumu sxkutensiMu. Hy, MOXeT, 1o TeMIiepaMeHTy MbI CXOXKU C PYCCKHUMU JIIOJIbMH,

KOTOpbIe TaM KUBYT. [IoaTomy s uyTo B Poccuu typuct, uro B llIBenuu.

P6: [a, xonueHo, otiinyarorcs. MeHTaIMTETOM, TeMIEpaMeHToM, ipounM. Ho To, 4TO
PecionnienT 2 roBopuia, OueHb MOXOXE TOXKE, KaK MHE KaxeTcs, Ha mpasay. Ho,
HABEPHO, Kak OBl /Ui MEHS Ha PYCCKOH Iyllie Jaleko BCE paBHO He yeaellb. 1o ecTb,

Hajo emié uyro-1o. Bot, BCE.

P7: Hy, xak ckazarb, Cankr-IlerepOypr, MockBa — KpacuBbl€ TOpO/ia, METANOJKCHI, J1a.
Ho ecnu kyna-Tto BbIEXaTh 3a 3TH TOPOJA, TO €CTh, TaM COBEPILIEHHO Apyras *Ku3Hb. Ho
ecnu Opath XenbCHUHKH, Aa, CTOKroJbM, TO BOT YTO-TO Ha MOJ00WHU, ST MOTY CPaBHUTb,
¢ Cankr-Ilerepbyprom, Takas eBpormeiickas >xu3Hb. Eciu wmbl B IlBenum wnm
OUHASHINY BBIAAEM 3a IMpejiesbl OOJBIIUX TOPOJIOB, TO TaM >KU3Hb HEMHOXEUKO Kak
OBl CIIOKOMHEH, KyIbTypHeH, Poccrs HEMHOXKEUKO MO-ApyroMy. 3aHus 3a0pOIIeHHEIE,

JIoMa, BOT.

M2: Jlyis Bac SMOIIMOHAIEHO OHA oTinyaeTcsi? Eciau Ob1 BaM MOCTaBMIIM MPOCTO CITHCOK

cTpaH u BAPYT «Poccusi», Bbl HIOYYBCTBYETE UTO-TO, UTO OHA Orke?
P7: OmoumoHnanbHel 6inxke, MOTOMY YTO TaM POJCTBEHHUKH JKUBYT.

P8: S cumraro, 4To 12, SMOIMOHAIRHO TOXKE. Tam BOT cBOM OObIvau, Tpaguuuu. Tam B

EBpOHC 9TO 9YKI0, BOT 3THUM JIIOAAM, OHU HC 3HAIOT, KAKUC TaM oObruau B Poccun.

P1: Hy, MHE SMOIIMOHATBFHO OHA TOXE OJIMIKE, UCXO/s U3 TOTO, YTO TaM POJICTBEHHHKH,

HO MOT'y CKa3aTb, YTO, CKOJIbKO BPCMCHU 4 IMPOBOJNUJIA, HY BOT MAaKCUMAJIbHO OKOJIO
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MecsLa nposoawia B Poccun, 1 MOry cka3arb, 4TO I10CJIE ABYX HEJENIb MEHS TaK JYLIUT
sTa armoc(epa. [ToToMy 4TO OYEHb MHOTO JIIOJIeH, K 3TOMY HE IPUBBIKIA, U BCE paBHO
IpU JJIUTEILHOM OOIIEHUH OHHM OTJIMYAIOTCS OT TEX K€ CaMbIX PYCCKUX, KOTOPbIE Y HAC
3necy B Hapse. O1o pa3. Hacuér Toro, 4ro mMeranoyucel U KakKMe-TO ropoja, KOTOpble
HaMHOTO JaJIbllle, TOXKE JIOAM TaM Jitoau oTiaudarorcd. S Obuia B ['arapune u Ilouene,
TaM JIIOAM a0COJIIOTHO pas3HbIe, Aaxke Mexay coboil. CooTBeTcTBEHHO, U ropoaa. Eciu
cpaBHuBaTh co llIBenuen u Tak nanee, TO, y MEHs Tak K€ TYPUCTHYECKUI MHTEpEC, a B
[IBenuu u Kakue Tam elI€ BapUaHThl ObLIM, S TOKE MOTY ChE3AUTh, TOCMOTPETh.
EnvHCTBEHHOE 4YTO OHM YHMINE JJII MEHS M HapoAy HE TaK MHOI0, MHE HaMHOIO

koMdopTHee. B Poccun MeHs TUYHO TyIIUT.
M2: Becex TpEeBOXKUT | TS BCEX HEKOM(OPTHO, €CIIM HapOay MHOTO?

P2: M1, npoBUHIIMAIB], HE TPUBBIKIIN K MUTEPCKOMY JBUKEHHUIO WK MOCKOBCKoMy. Ha
caMOM JeJie, JIeHb-JBa YYyBCTBYEUIb c€0s XOpOLIO, HO TPETUH YyXKe HauyuHaeTcs

yCTanocTh, HY Y MEHS, 10 KpaiiHell Mmepe. MHe naxe B TamnmuHHe HEKOMQPOPTHO.
P5: Mue toxe nnoraa B TammmaHe HEKOM(OPTHO.

P6: Her, st mro0i110 TrOIEH.

Cmex

P7: beicTpo npuBbIKato, y MeHS HET Takoro. /la, ycraéump nepBblil 1€Hb, MAKCHUMYM JIBa,

IIOTOM TaKX€ KakK p1>16a B BOJC B OTHUX Iropoaax.
M: Uro BBI Halie BCETr0 CMOTPHUTE IO TEIIEBU30PY, €CIIH BOOOIIe cMOTpHTE?
Hamepeboii: cmopTuBHBIE Tiepenayu, (Hepa300puHnBoO)

P5: S cMoTpro MHOrO MyJIBTHKOB, IIOTOMY 4YTO Y MEHs ABoe Aereid. A BooOuie, B
IIPUHIUIIE, Y HAC POCCHICKOE TEIIEBUICHHE, PYCCKOSA3BIYHOE, OYEHb MHOI'O KaHAJIOB,

MMO3TOMY XOUCHIb, HC XOUCHIb.

M2: A MBI 1ake He PO KaHaJIbl, a BOOOIIE.
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P5: A BooOme aa, HoBocTH, GritbMbl cMOTpHM. [lorydaercsi, 9To poccHiicKue.
P3: 4 cMoTpro HOBOCTH.
M2: Poccuiickue uiam 3cTOHCKUE?

P3: U te, u apyrue. 1 cMOTpro pa3nuuHble NepeIadn, Yyaile BCero Jo0KkyMeHTaibubie. 1

KaHas Ipo rotoBKy. Hy, moy, B o0miem tam.

M: Oto Bc€? UTo BBI Yalie BCEro CMOTPHUTE W uuTaeTe B uHTepHeTe? Toxke He JoXoas

JI0 CWJIBHOW KOHKPETHKHU.

P4: ConuanbHele ceTH.

P2: Jla, uto B deiicOyke momnagaercs, TO U YUTAEM.
XOopoM: HOBOCTH, MEPOTIPUATHS.

M2: To ecTb, cOlUATIbHBIE CETH U HOBOCTH?

P3: Kakyro-To nuteparypy YuTaTh NEPUOIUYECKH.
M2: A couceru kakue? ®eiicoyk, B ocHoBHOM? Wnu BrkonTakre? Unn?
P5: B ocHoBHOM DeiicOyK.

P4: YV mensa Bkonrakxre.

P6: Nncrarpam.

M2: U Tak, u Tak, na? A HoBoctu kakue? CaiToi?
P7: Iloctumeec.

P1: Seti.

M2: Seti? A, 5T0 MECTHBIIA.

P6: ERR.

M2: A poccuiickie HOBOCTU B MHTEpHETE Toxke untaere? Minu Tonbko yepes corcetn?
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P1: A onu Tak wim uHave. ..
P2: ...Ilomagarorcs, aa.
M2: Poccuiickue HOBOCTH IMOIAIAI0TCS BaM YEPE3 COLICETH?
Xopom: [a.

M: B kakux MCPOIIPUATUAX Bbl IIPUHUMACTC Yy4aCTHC B POCCI/II/I, cClIn l'I}T)I/IHI/IMEIE‘,Te‘.7

E3nure Ha Kakue-TO KOHKPETHbIE MEPONPUSTHS TyAa?
Xopowm: Her.

P2: Ho ouenp xouercs.

M: Hanpumep?

P2: Hampumep, s 6l ¢ ymoBoibcTBUEeM mnoceTwina Anbie [lapyca, mpo koropele s
ctonpko chblimmana, B Cankr-IletepOypre. Korma BeImycKHUKH Bce coOuparoTcs.
Koneueptesl, s JIOOMTENBHUIIA PA3IAYHBI KOCTIOMHUPOBAHHBIX TPA3AHUKOB, Tam
MIPOXOJAUT OYEeHb KPACHBBIM KapHaBaji, B TaUIMHHE TOXE, MBI TyJla €31IUM 4YacTo, HO

XO0TeJIOoCh OBl TyJa.

P1: Ha camom gene, nam Cankrt-IlerepOypr Onuxe, uem TayutiHH.

P2: a. Hy u ecTrecTBeHHO, My3eu, KOHIEPTHI, [leTeprod, Bc€ Takoe.
M2: Bam o4eHb XOTEI0Ch ObI, HO HUKTO HE XOIUT?

P1: Het, BU3EI HET.

M2: U3-3a Bu3bI?

P1: Jla, Bu3a sT0 npobiema.

M: Xopor1i10, a B DCTOHUH, KAaKHE€ MEPONPUATHUS Yallle BCEro noceuaere?

XOpOoM: KOHLEPTHI, BCE.
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P2: Kakue-to ropoackue MEpONpUsATHs, €CIM OHHU MOSBIISAIOTCA U BBI3BIBAIOT MHTEPEC.

Hy, Tunma Macnenuusl, gaei ropoja. Yto ycTpauBaror.
P5: CnopruBHsle.

P6: BrictaBku ToXe.

M: A xoHuepTsl, ractpoau u3 Poccun yacro nocemaere?
P2: Korna npuesskaroT. He kaxaplii pa3, HO cTapaemcs.
P7: CriopTuBHBIE MEPONIPUSATHSI.

P6: Hy, cMoTpsa kTo mpueskaeT, Hanpumep. KTo uto moOuT, TOT U ciaymaer. Moxer
OBITH, YTO JIFOOMMBIA UCIIOJIHUTEIb TIPUE3XKaeT pa3 B roj. Pa3 B rox u xoaumb. Ha Bcé

noJpsia He OyAellb XOUThb, IEJI0 BKYyca.

P2: 1 emé uensl, KCTaTH, TOCTATOYHO JOPOTO IMOCENIaTh UMEHHO TeX, KTo u3 Poccuu
npuesxkaer. Ot 17 mo 30, mo-moemMy, €BpoO, B €ClU C CEeMbEN BBIATH, TO ATO CHUIIBHO IO

Orokety cTyuuT. [ToaToMy mpuxoauTcs BEIOMpPATh: Ty/Aa WIK TYAA.

M2: A ecnau npuexanu Obl BallM pOACTBEHHMKH M3 Poccuu, kakue Obl MEpONpUsTHS,

My3€H1, MECTa MOCOBETOBAIIM MOCETUTh B DcToHUM? OIHO-/BA.
Xopowm: IleByecknii nmpa3aHUK.

P1: My3eu, AHHAA.

M2: KTo-TO B 3TOM rogy NoMaET Ha NEBYECKUI MPa3aAHUK JJI 1€TEH?
P5: Nla.

M2: [letu y Bac y4yacTBYIOT?

P5: Hy, He y4acTBYIOT, HO 3HAIOT.

P6: Teletorn.

P4: TTapx Kagpuopr.
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P7: Crapsiii ropon toxke moxHo. Eciu HapBy OpaTh, TO MOXXHO 3aMOK ITOKa3aTb,

Ka3emarsbl.
P8: KUMU (xynoxecTBeHHbIN My3€eit).

M2: Dcronckuii HaMOHATBHBIN My3eil. Bol Obun? Hukto He ObLI.

P6: K Mopro MO>XKHO OTBE3TH, €CiId U3 MOCKBBI, TaM )K€ HE BE3/IE MOPE €CTb.

M: Kcratu, BOT DCTOHCKUN HAallMOHANBHBIN My3ei, OH BOOOIIe BbI3bIBaeT uHTEpec? Bl

0n1 camu nonun? I'octst u3 Poccuum nosenu Obl Tyna?
P: Hy, yxe nHTepec BbI3BaJIO.

M: UyBcTByeTe M Bbl KaKyIO-TO KyJIbTYPHYIO JHUCTaHLMIO UMEHHO Mexny Hapsoit u

BCEU OCTAIILHOM DCTOHUEH?
Cwmemiku
M: OnsTh ke, TO, UTO BbI IOHUMAETE O] KYJIbTYPOM.

P3: Hy tyT BOompoc Takoii, ¢ mogsoxom, s aymaro naxe. Hy, Bo-nepsbix, Hapsa ona
JIOCTaTOYHO OTJIMYAETCs SI3bIKOBBIMU BO3MOXHOCTSIMU. He co Bcelt DcroHuei npocro.
['ne-to B rmyOuHKE TOH e camMoOM, HE MOKUJIOW, HO B3pPOCIIbII 4eI0BEK, KOTOPbI He
3HAET, HE UMEET OIbITa OOIIEHUS Ha ICTOHCKOM SI3bIKE, €CJIM OH MpPUEET B TITyOMHKY
OCTOHUH, CKOpee BCEero, OH He Beerna HauaeT oomm M SI3BIK C JKUTEISIMHU. A ecin
TOBOPUTHh O CTOJHIE, TO TaM TOXKE€ €CTh PYCCKOTOBOpSIIEE HACEIECHUE M S TyMalo,
HeMaJIeHbKasi 4yacTb. To ecTh, TYT TOJNBKO MpoOiieMa sI3bIKa, OCTAIbHOE B MPHUHIIMIIE. . .
Hy, TJIe-TO TPOCTO OOJbIIe MOJAEPKUBAIOTCS TPAAULUU ICTOHCKHE, HAuyWHAs OT
NUTaHWS U 3aKaH4YMBasl OJEXKJI0M, IECHAMH, IIe-TO MEHbIIE. DTO HE KOHKpeTHO Hapsga,
a BOOOIIE pa3Hble 4YacTU OCTOHHU €CTh, KaK MHE KaXXeTCsl, pa3Hblii ypOBEHb

BOCITpHUATHUA.

M: Jlns TeOst BayKHBI 3TH paznuuus B Tpaaumusax? Eciau Obl ThI mepeexana B IPYTyHO

4acTh, TeOE OBI. ..
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P3: Hy, Bompoc xyna. Omnsate ke, eciu OBl s Iepeexana B TOPOJ, Tle NEHCTBUTEIBHO
4TYT BCE ITH TPATUIUH, 51 ObI TaM YyBCTBOBaJla HEMHOXKKO Kak Oeliasi BOpOHa, MOTOMY
YTO S HE OYEeHb YIIIYONIAIOCh B HApOIHBIC TaHIbI, HAPOJHBIC MECHU. A €CIH TO Ke
cambriii Tapry, TammaH... Haunnas ot CwuiaMsd W 3akaH4YuBas TaJsIMHHOM 51 ceOst

KOM(OPTHO OIIYILIALO.

P2: Jla, Toxxe cmotps, uro Oparb. Tapry, Ilapny, TammunH, B Bompocax KyJIbTYpHI,
MOJKET, U HE CHUJIBHO OTJIMYAIOTCS. Y MEHS MY)K ICTOHEL, OH paccKa3blBajll O CBOEM
JETCTBE B OJCTOHCKOW JI€pEeBHE, Ha XyTOopax, M BOT TO, YTO OH paccKas3blBal O
TpaiuLUAX, KOTOpble TaM, CHIJIBHO oTinuYaercs. B kakom wmecte Oepém, Tam H

CpaBHHBACM.

P: Kak s cpaBHuBaro HapBy c¢ TammmnHOM, TO, HaBEpHO, KaK pa3 s3bIKOBas cpeaa

OTJINYAETCA.
M2: Tonbko nu a3bikoBas cpena? Tak-To HapBa Takast ke CTOHHUS.

P5: Mue «kaxercs, panblie Oonblie Jnenand pasnuuuid, uyto Hapa Takas
pycckoroBopsinias. B mocnenHue roga, MHE KaXeTcs, YK€ TaKOTO HET, YTO MBI YK€

6ombiie ¢ EBporioit 6omblie mecTe.

[IIénoT: BECTEpHU3UPOBAINC.

P4: He Tak BeipakeHa 3Ta CUTyallusl B TUIAHE S3bIKA.

M2: A 94T0 U3MEHUIIOCH?

P7: TTo-a3cTOHCKU cTajo OoJblIe pa3roBapuBaTh.

P4: Troxeii crano OOJIbIIIE BIAIETh A3LIKOM, J4.

P7:Y cecTpsl My 3CTOHEI M OH TOXKE CKa3al, YTO U B MarasvHax CTaJI IIOHUMATh €ro.
P5: OrHomenune uzmenuiiock. Ilokonenne MeHsercs.

M2: OTHoOLIEHHE KOTO K KOMY?
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P5: Tloppacratomero mnokoseHusi. llokoneHus MeEHAOTCS W, JOOMYCTUM, HOBOE
MOKOJICHHE, 4YTO celyac INKOJY 3aKaH4YMBAeT, MHE KaXeTCs, OHM HEMHOXKO I10-
JIPYTOMY pacCykIarT. YK€ He OTHOCATCA Tak, 4yTo HapBa »TO0 pycckuil ropon, a
TannuHH WM KakoW-TO APYroll ropoa — 3cToHCKuM. Korga s B 3CTOHCKOM IIKOJE
yumiack B HapBe, BOT 3TH 3CTOHIIBI, KTO HE TOBOPUJ MO-PYCCKH, OHHU IIPSIMO
yyBCTBOBaJIM, yT0 HapBa 3TO AJis HUX YTO-TO ApPYyroe, Korjaa yesxaenib u3 Hapeol — y
Hux OctoHus. To ecTh, ceiiyac yke Takod NpoOJeMbl HETYy, YK€ BCE MBITAIOTCA U

PYCCKUI YUUTh, U 3CTOHCKUM.
M2: IToMeHsSI10CH TOKOJICHHUE.
P5: Jla, amantanus ObICTpee MPOUCXOIUT.

P2: 4 xak pa3 nmpuHaaiexy K TOMY ITOKOJIEHHIO, KOTOPOE HE 3HAJIO HU OJHOTO YpOKa
JCTOHCKOI'O SI3bIKA B IIIKOJIE U IIOTOM 3CTOHCKUN HadaJld BBOAUTH. M1 BOT MHE KaxeTcs,
YTO 3TO CHJIBHO U3MEHMJIO MOAXOJ caM K sA3bIKy. OH He cTaj 4eM-TO TaKUM, YTO MBI
IpU CMEHE, MpHU TOSBICHUM HE3aBHCHUMOCTH OO0s3aHBbl, a CTajl IMPOCTO OOBIACHHBIN.
BocnprHnMaeTcst HeIHEIIHEN MOJIOAEXKBIO JOBOJBHO MO3UTUBHO, XOPOWIO. MBI KUBEM

B 3CTOHI/II/I, 3HATb 9CTOHCKYIO KYJIbTYPY A3bIK, 3TO KJIACCHO.

M2: Bor nma, B HapBe cpeau pycCKOSI3BIYHOTO HACEJIEHUs MEHSIOTCS NOKoJeHus. B
YHHUBEPCUTET UAYT yXKE T€ IE€TH, KOTOPbIE POAWINCH B DCTOHUU, OHHU IIPO BCE, UTO ITO
KOrja-To ObUIO HHUYEro, KOHEYHO, HE 3HAIOT. A CO CTOPOHBI SCTOHLIEB TOXE HIUTE

KaKoe-TO u3MeHeHHue B oTHomieHuu k Hapse?

P2: Jla He coBceM. I[IoTOMy 4TO OYEHb MHOTHE ACTOHIBI MPOCTO OTKA3BIBAKOTCA CIOJIA

€XaTb, IMOCKOJIBKY eIe BOT 3Ta penyranus.

P1: 4 ne 3naro, MHOTHE Ja)Ke Ha JUYHOM OIIBITE. Sl BOT Hauayia 0OJbIIE DCTOHIEB 37€Ch
BCTpeuaTh. 51 He 3HaK, MOXKET OBITh 3TO CBSI3aHO C TE€M, YTO ... 3TO HE OTHOCHUTCS
KOHKPETHO K HaIlleMy KOJUIEIKY, a BOOOIIe Ha yIuIlaX, B Mara3uHax, MpocCTO BBIUTH U
CJIbIIIATh 3CTOHCKYIO pe%. TanKe BUXKY, KaK OHH OTHOCATCA K JIFOJAM, pa60TaIOHII/IM B
MarasuHe, Hampumep. Eciii OH TOBOpAT Ha ACTOHCKOM, BUAST Kakoii-To Oapbep,

KOTOPBIH NMPENATCTBYET OOIIEHHUIO U HE pEarupyroT Kak-TO HE TO YTO HETaTUBHO, HY
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BOCIIPUHUMAIOT 3TO HOPMAJIbHO W HNBITAKOTCA IIOMOYb YCIIOBCKY NPCOOO0JICTh SI3LIKOBOM
6apLep. ECTB, KOHCYHO, Y HCKOTOPBLIX, 1 HC TaAK YaCTO BCTpPCYaJIa TAKOC OTHOUICHUC, YTO

«OH pyCCKuii», HeratuBHOTrO. Ho cefiuac, MHe KaxeTcs, BC€ HaMHOTO IPOIIIE.
M2: Kto-To xouer 100aBuTh?
Xopom: HeT, naiee Hepa3bopUnBo.

P2: Ecnu neficTBUTENbHO, B HaYajle JBYXTBHICSUHBIX TOAOB €II€ JII0AU, KOTOPbIE KUBYT
Jaxe B TaluIMHHE, pyCCKHE JIIOJM, Ha IPUITIALICHUE ««Ipue3xaiite Kk HaM B Happy»
pearupoBanu «O HeT, y BaC TaM Ha YJIMLE CTPEJIAIOT» U CILIOUIb HAPKOMAHbI U BOOOLIE
OUYCHb HENPHUATHO ObUIO CIIBIIATh TAKOE O TOpOJe B KOTOPOM Thl BBIPOC U HUYETO
HOA0OHOTO HE BUJEN, TO MOCJIEJHHE JIET AECATh TAaKOrO HE CIIBIIIHO COBCEM, TO €CTh

JIFOJIU HOPMAaJIbHO BOCIIPUHUMAIOT TOPOJ.

P3: Ho Bcé paBHO octascs Takoi crepeotur, yto B Hapse xomrT. ..

P2: Ocanoxk ocrancs.

M: Kak BbI OLIECHHBA€ETE CTaTyC PyCCKOTO si3blka B cTpaHe B 1enaom? Bo Beeit Dcronun?
P2: ¥V nero ectb craryc?

M: Hy, wim ero oTcyTCcTBHE.

P3: Hy sxanko, Mor Obl ObITh, Pa3 CTOJBKO PYCCKOTOBOPSAIIMX Yy HAC B CTpaHe, BTOPHIM

TOCYIApCTBEHHBIM S3bIKOM, HO HE XOTHT.
M: D10, TaM CKa)KeM, BXKHO JJIs1 T€OS JTUYHO?

P3: Jlna MeHst TMYHO 3TO HE BaXKHO, & BOT TEM, KTO BOKPYT MEHs, CTaplilee MOKOJIEHUE,
WM TSDKEJIO BBIYYHTh 3CTOHCKHM SI3bIK. M1 T€M cambIM, 3CTOHCKHU SI3BIK CE€HYaC OYEHb
Kak Obl B TIPUOpPUTETE W €ro Kak Obl, Korma uiaénib Ha padoTy HOBYIO, WIIEIIb, 3TO
SABJISIETCSI OTPOMHBIM TUTIOCOM. U 11011, KOTOpBIE €11IE HEe Ha MEHCHH, celuac ecTh Takas
npobiieMa, 4To yXKe He MOTy paboTaTh B MOJIHYIO CHITy, B UTOT€ OCTAIOTCS MEXKIY TEM,

YTO OHM HE pabOTAaIOT U elI€ HE Ha MEHCUH.
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M: Emé xakue-To MHEHHUS?
M2: PectionaieHT 5, T€OsI cTaTyC PyCCKOTO sI3bIKa TPEBOXKHUT KAK-TO JIMYHO?

P5: Mensa He TpeBOXUT, MeHA BcE ycTpaumBaeT. Ham He 3ampeiiaroT roBOpPUTH Ha
PYCCKOM, TIO3TOMY B TOM-TO H JI€JIO, YTO OOIIATHCS MOXKEM, KaK XOTUM. MEHs TI03TOMY

BCE yCTpauBaer.

P2: Bor B Octonuu, He B HapBe, HOBOE MOKOJICHHE SCTOHIIEB YK€ PYCCKOTO SI3bIKA HE
3HatoT. M ecim BO3BpamiaTbCsi K MEYTE O BOCCTAaHOBJIICHMM B3aUMOOTHOLICHUHN C
Poccuell kak ¢ MOCTAaBIIMKOM TYPHUCTOB, 3TO YK€ OuYeHb Xaib. lloTomy uro B
Tannunne, Tapry, [lsapny, ocoGenno B IlspHy, kKak MHE Ka)KeTcsi, B OOCITY)KHBaHUH ThI

CTAJIKMBACIIbCA C TEM, YTO HA PYCCKOM I'OBOPUT HEC MHOTIO.

P5: Jla, st BOT Kak roBOpuMjIa, yUUJIaCh B 3CTOHCKOM IIKOJE, PYCCKUM S3bIK MOKHO OBLIO
Obl BBOJUTH HEMHOXKO paHbllie. Bcé-Taku HauMHATH C TSATOTO WM IIECTOTO...
AHrauickuii Ua€T CHayana, B MEPBOM Kiacce. Y 3CTOHLEB aHIJIMICKUNA, Ha CaMOM
Jiesie, HaMHOTO JIydlile, 4eM pycckuil. M s Obl BBeNa €IMHCTBEHHOE YTO, PYCCKUH Kak
MHOCTPAHHBIA SI3bIK B 3CTOHCKYIO IIKOJIY HEMHOT'O PaHbIIE, MOTOMY YTO YEM MEHBIIIE
JIETKU, TEM OHU €ro JIy4llle BOCOIPUHUMAIOT. I MHOTME 3CTOHIBI TOBOPUIIM, YTO UM HE
XBaTaJIO ATOTO, YTO CO LIKOJIBI €r0 y4aT, 3TOT PYCCKH S3BIK, TOTOM YK€ paboTa U yxke
caMH JICTOHIIBI HE MOTHUBHUPOBAHHBI €r0 y4uTh. Bpone TpeOyroT, uTO XOTEeNoCh Obl,

YTOOBI ACTOHLIBI TOKE TOBOPHJIM HA PYCCKOM, HO BOT HE JTa€TCsl HUMEHHO B 00pa30BaHMH.

P7: la kak-To B npuHOMIE BCE paBHO. ENMHCTBEHHOE 4YTO, CTaplIEMy IOKOJEHHIO
Tsokeno. OHM He 3HAIOT sA3bIKa M KaK BTOPOM IOCyNapCTBEHHBINH 1a, Obul Obl BapuaHT.

st MEeHst TMYHO BOT.

M2: 51 BOT ciymiaro Balld pacCy»KJI€HHUs, 4TO JUISl CTApIIEro MOKOJeHus 3T0 BaxkHO. Ho
XOTeJNIOCh Obl K BaM BO3BPAaTUTHCA, MOTOMY YTO cCTapliee MOKOJIEHHE 3TO BOMPOC
nemorpaduu, To ecTb OHU yepe3 20 JeT, 3TO KECTKO 3BYUHUT, 3Ta MpoOIeMa HCUE3HET.
To ectp oHa ceityac mpoOiiema omHoro mokoseHus. Ho mms Bac, kak Oymymiero
ITOKOJIEHMS, JjaBaiTe npo Bac. Hackonbko BaM Bake€H BOMPOC PYCCKOTO S3bIKA U CTATYC

pYyCCKOro si3blka?
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P3: Tak kak pycCKHMi S3BIK HAIll POAHOW M Kak Obl MBI HM YYMJIM 3CTOHCKHH, OH BCE
paBHO oOcCTaeTcs Ui HAc BTOPBIM, TO paboTaTh ¢ JAOKYMEHTaMH, €m¢ YTO-TO, ATO
TsDKEINO. JlaXke B YyHUBEPCUTETE YUTATh TEKCTHI HA 3CTOHCKOM, 3Ta TsKeNas JIUTeparypa.

Koneuno, Ob110 ObI XOPOILIO, €CIH PYCCKUIT SI3bIK ObLT U OCTaNCH.

M2: Jlnis Bac 3TO MPUHIMIHAIBHBIA BOmpoc? YUTOOBI pyCCKUN MMEN KaKOH-TO CTaTyc.

W 310 Bomipoc KOM(POPTHOCTH?
Xopom: komdopTa, He TPUHIIUIIOB

P3: 51 He mory, uTo cTanma Obl OOpOTbCA W BBICTYNATh 3a TO, YTOObI PYCCKHUH S3BIK
HOPU3HAIM U CHIeNaId BTOPBIM S3bIKOM. DTO BoIpoc Oosbiie komdopTta. TyT naxe ecnu
OCMOTPETh, YTO 3aXOTAT BOOOIE MCKOPEHUTh PYCCKHH S3BIK, YTO B TEPBBIA Kiacc
peOEHOK MONAET U JOJHKEH YUUTHCS IMOJTHOCTHIO HA ICTOHCKOM SI3bIKE, TOI/IA YKe OyneT
nepernbanue najakd. Mpl He 3HaeM, Kakue IUIaHbl Y TOCYIAapCTBa, MOXKET ObITh, BCEX
3aXOTST Ha 3CTOHCKHH SI3BIK, BCE-TAKHU HE NPABUIIBHO, IIOTOMY 4YTO MBI JIFOJU BCE-TAKHU C

KaKOW-TO YaCThIO PYCCKOM KYJIbTYPBHI.
P2: U BooO1IE, aMHEe3Us KyJIbTypHasi HACTAHET.

M: Bsbl cunrtaere, uyto Poccus mnpencrtaBiser Kakylo-TO Yrpo3y OCTOHMHM Kak

roCyJIapcTBy?

P4: 5 BooOuie He BIalOCh B MOJUTUYECKHE TEMbI, HO €CIIM YK€ TOBOPUTh Ha TaKue
TEMBI 0 TOM, MOKeT Jii Poccust ObITh yrpo3oit? [Ipu ciaydae BOWHBI DCTOHHMS, 51 TyMaro,
HE OKAJKETCS BBIMIPHIBABIICH CTOPOHOW B 3TOM cuTyauuu. Bcé-takum Poccus oHa u
KaueCTBO BOEHHOM MOJTOTOBKH, U pECYpCaMH, KOJIMYECTBOM OHA BBIMTPHIBAET HAMHOTO.
S mpocTo He BocnpuHUMaro Poccuto kak yrpo3y maiis ceds. [l MmeHs oHa He TPUHOCUT

KaKOI'0-TO HETaTUBHOI'O WJIM ITOAABJIAIOIICTO OLIYIICHM.

P2: Ecam Opatrp npumepsl nponuioro: Yeuns, YkpauHa, TO OCTOHHUS, HaBEpHO,
CJIMIIKOM CIOKOIHAas cTpaHa, 4ToObl MoiiTu Ha KoHGIMKT, Poccusi, Hajeroch, HUKOT/AA
HE OTBETHT, B CMbICIIE NepBast He MOMIET. UToObI BOT mpsM 000CTpeHHE O BOCHHBIX

JecTBUA. MBI OYEHb HAJIEEMCSl, YTO 3TOTO HUKOTJA U HE MMPOU30UAET, MOTOMY YTO
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JEMCTBUTENIFHO MBI TOTJ]a OKa)KEMCsI IIepe]] OUYeHb CTPAHHBIM BBIOOPOM: BpPOJIE KaK MBI
U PYCCKHE, MBI M 3CTOHCKHE pycckue. M, moxkamyii, caMmblil IpOCTON BapuaHT OyAeT

Jerei moaMpiiky u B [lIBenuro.

M2: HackoJsibKO Bac 3Ta CUTyallus HE IIYTraeT, a TPEBOKUT? UTO B KaKOW-TO MOMEHT BbI

MOJKETE OKa3aThCs Mepes] BBIOOPOM.
P2: OueHb TpeBOXKMT.

P3: Jla, notomy uro BooOlle B MHpE MHOIO BOJIHEHMH BCskux. W nmaxe He n3-3a

Octonuu ¢ Poccueit, a Poccus ¢ EBpomnoii, u Torga Mbel ocTaéMcs Kak 3TH Ha FpaHUlIe.
P4: 41 cormacHa.

P7: He, s1 yrpo3bl HE BUKY.

M2: Ho Bonpoc TpeBOXKUT?

P7: A craparoch 00 3TOM HE AyMaTh.

M2: HeynoOHslit Boripoc, HeyJ100Hast TeMa.

M: Torna Ha 60J1ee MUPOJIIOOUBYIO TeMy. Eciii TOBOPUTH B 11€710M, TO BBl CUUTAETE, YTO
cMoxkeTe 3(pPeKTUBHO peanu3oBaTh CBOM mHoTeHUUan B OctoHuU? Cembs, Kapbepa.

Bamu xu3HeHHbIE LEu .
P3: Jla, BmomHe MoxeT. B m000ii cTpaHe MOKHO.
P5: Kto cam xo4er, yMeeT afanTupOBaThCs, MOJACTPAUBATHCS.

M2: To ecTb, BBl HE BUIUTE NPEISTCTBUM, YyBCTBA, YTO HE BCE BO3MOXKHOCTH ISl BaC

OTKPBITHI.
P5: I[JBI MEHSI DCTOHMS a0COIIOTHO MOS CTpaHa, Y MCHA HCT TaKOT'O YyBCTBA.

P2: He 3Har, y MEHS €CTh MaJICHbKHE COMHEHUS O MOBOAY TOro. OIsTh ke, A3bIK. S
OoueHb OrarojapHa KOJUIEJDKY 3a TO, YTO OH CO3MaéT 37ech SA3BIKOBYIO Cpeny,

ennHCTBeHHYIO B HapBe u Oosnbiie HUre e€ momyuuTh Henb3s. Jlo aToro s B 1992
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MEPUOANYECKH XOJIMIa Ha KYpChl, yumia, oH 3a0biBajncs. Ceiiuac 4yBCTBYIO, YTO XOTS
Obl HaumHaro Ha HEM TOBOpPUTH. Enm Obl He OBUIO 3TOTO B KOJUIEKE, TO OBLIO OBI
JIOCTaTOYHO MHOTO NPEISITCTBHUIN JUIS COBEPILCHUS] Kapbepbl. be3 3CTOHCKOro si3bIka —

HEBO3MOKHO.

M: Brl 6b1 x0TENM niepeexats B Poccuio?

Bce: Her.

M: Bb1 ObI X0TENM niepeexarthb B Apyryto cTpany EBpornsi?
XOpoM: HeT.

P2: Bbu1 MOMEHT, KOT/Ia s HaXOWJIaCh B TIOMCKAaxX PabOThl U B DCTOHWUU OBLIT KPHU3UC,
KOTOPBII HEe TI03BOJISLJI CO3/1aBaTh padoTy, HUTE Oblia He HykHA. Kak pa3 B 9TOT rox s
Che3quiia K MoJApyre B AHIJIHIO, IOCMOTpENa APYroe YCTPOIMCTBO OOIIeCTBa: APyroe
OTHOIIIEHUE K JIFOJSM, JIPYyrU€ BO3MOXKHOCTH ISl Kapbepbl. B mepBbIii pa3 B KU3HU

3aX0TeNoCh Ty/la nepeexaTh Bceil ceMbéil. CeMbs He 3axoTena.

P3: He, g 651 paccmaTpuBaia, mOTOMy 4TO y MeHs cectpa yexaina B IlIBenuro. U ecnu

OBl 371eCh ObUIH 3aTPYJHEHUS C KapbepO, TOTAa, MOKET ObITh, U yexaia.

P7: Beimm Mbicnu oaHo Bpems. Bo BpeMms kpusuca pa®oThl HE ObUIO, OBLIM MBICIH

y€3KaTb, HO HAIIEN 3/1€Ch.

M2: To ecTb, BOIIPOC 3MUTPALIUU ITO HE BOMPOC MOCTOSTHHOTO IUCKOM(pOpTa, a BOIPOC

paboTs1?

P2: Hy BOT Korga y MeHs BO3HUKJIO 3TO XeJlaHHe, s Moluia B OaHK, U MHE JEBYIIKa
MIION ynbIOKOH cooburmiia, uro Mos eHeus Oynet 270 eBpo. U s mogymana: «Kakoro

yepra 5 )KUBY U paboTaro B 3TOU cTpaHe?».

P5: B xaxnoi cTpaHe ecTb CBOM MUHYCHI U IUIFOCBI, MBI HE 3HaeM, 4TO TaMm B EBporie u
PELIMIIN, YTO TaM XOpowIo. ThI mpuexan B TOCTH, IIyTENIECTBOBATh, HO HE KUTh. 3a4eM
MEHATH CBOI0 CTpaHy, YXKe IIpOILIe 3AEChb aIONTHUPOBATHCH, S3BIK BBIYYUTb U KUTh

CTIIOKOIHO 371ech U paboTaTh.
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Appendix 1 (continued)
P2: 41 Ob1 HU 32 YTO He yexaJia OTCIO/a, €CIIi OBl HeE. ..

P7:V mens npyr B Hopeeruu padotaetr. HopBexkxCkuii 131K 3HAET, KBapTUPa, MaIINHa,
pabora xopomas. Ho korga croma mpueskaer, KaxAbld pa3 TOBOPUT, YTO XOYET

BEPHYTbCS 00PATHO.
M2: 3nech kompopTHEid emy?
P7: AGcomroTHO.

P2: C npyroii cTropoHsl, y MeHs TETS, A4/, JBOIOPOAHBINA Opart, JBOIOPOAHAS CECTpa,
Opat ponHoit — Bce yexanu B llIBernuro. JloBOIBHBI, CHACTIIUBEI, KUBYT B KOM(POPTHBIX

YCJIOBUSAX, BO3BpAIATbCA HE CO6I/IpaIOTC$[. Kro kak YCTPOUJICA. Kax nomain.

M: IlepeiiséM K 3aKpbIBalOIIMM BOMpocaM. ECTh JIM 4YTO-TO Ba)XHOE, YTO MbI HE

06CY,I[I/IJ'II/I? Kakue-1o 001€3HEHHEIE TCMbI, KOTOPBIC HC ObLIH BanOHYTBI?

P2: 4 cuuraro, 4TO OBOJBHO OOJIE3HEHHONW TEMOM B OCTOHMM SIBISIETCS CephIi
nacriopt. He cMoTpss Ha TO, YTO OHM KOMGOPTHBI Ui TOTO K€ IYTELIECTBUS M B

Poccuto, u B EBpony, 3TO Kak-TO y>K€ HE COJIMTHO — CTOJBKO JIET U BCE MPUIIENIbIIBI.

M2: Bsl yBepeHbI, YTO €ciid Obl DCTOHMS MOJIOXKUIIA TACIOPT Ha CTOJ, TO OHU OBbI €ro

B3sIH?

P2: 4 ouens nonro ’xmana, HOTOMY YTO MOW OTEI[ 37IeCh POJIMIICS, s 3/1€Ch POIMIIACK,
MHe Obulo o6uaHo. Huuero, st cnana, Bc€ uro HyxHO. OnsTh ke, AaBaiiTe oOcyaum

BOIIPOC MOJYUYCHUS BU3BI. HOJ'Iy‘{I/ITB AOCTATOYHO JOPOro U JOJTO.

M: Uro XK, 1 O4YCHb 6J1aroaapeH BaM 3a TO, 4YTO YACIUIIU CBOE BpEMA U HAJACHOCh, YTO

9TO HpI/IHCCéT IMOJIb3Y MOEMY UCCJICIOBAHUIO U YTO BaAM TAKKC OBLIO HHTCPCCHO.
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Appendix 2.
Daugavpils focus group

Monepatop: Mens 30ByT CemEH, 3Ta (OKyC-TpyMma — 4acTh MOETO MarucTepCKOro
UCCIIEIOBaHMsl, NOCBALIEHHOro pycckuM Hapeel u  JlayraBonwica. 31eck HeT
IPaBUIIbHBIX U HENpPaBWIbHBIX OTBETOB, HAo0O0poT, (opMaT (HOKyC-TpyIIIb]
MPEJIOJIaraeT, 4YTo Bbl OyETE CIIOPUTH U HE COTJIAIATHCS IPYT C IPYTOM U BOIIPOCAMH.
CreHorpamma Hurze He OyJeT OmyONMKOBaHa, s HE OyAy HMCIIOJNb30BaTh MMEHA, 3TO
CZI€aHO JIMLIb AJs Moero ynoOcTBa. Mrak, 1uid Hadana, IpeICTaBbTECh M PACCKAKUTE,

CKOJILKO BaM JICT.
Pectionaent 1: /IBaguars oguH rof.

Pecrionaent 2: JIBaguarh aBa rojaa.

M: A, 1 eciii MOKHO - TOBOPUTE KaK MOXKHO I'poMY€e U 4ETYeE.
Pecnonnent 3: /IBanmars oauH.

Pecnionnent 4: JIBanmnars aBa.

Pecnonnent 5: Tpuauats niBa.

Pecnionnent 6: /IBanmars aBa.

Pecniongent 7: JIBaanaTs JiBa.

Pecnonaent 8: JIBaauars aBa.

M: Bu POOUIINCE B I[ayraBm/mce U CCJIM HCT, TO A€ Bbl POJAWINCH U KOr'Ja BbI

nepeexann’?

P1: Pogunacs B layraBnuice.

P2: Her, ne poaunace. Ponunace B Jlarne u nepeexaina Tpu roga Ha3aj.
P3: 4 pogunace B Jlyasze u crojia nepeexana ABa ¢ MOJOBUHOM ToJla Ha3a/l.
P4: 4 pogunace B KpaciaBe u nepeexana Tpu roja Ha3zaJl IpUMEPHO.

P5: 3necs B layrasnuice.
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Appendix 2 (continued)
P6: Poguncs B [peitiin u nmpuexait crojia rae-To Tpu rojaa Hazaj.
P7: B layraBnuice.
P8: 4 ponunace B Pe3ekne, a mpuexana cro/ia IeBsTh JIET Ha3a/l.
M: V¥ Bac ectb posicTBeHHUKH B Poccun 1 eciu 1a, TO KEM OHH BaM ITPUXOAATCS?

Pl: Jla, y MeHs ecThb POACTBEHHUKH MO OaOyIIKMHOW JHUHUHU, 3TO e€ Opar u

IIJIICMAHHUKH.

P2: YV wmens Toxe ecTh POACTBCHHUKU B POCCI/II/I, 9TO, MOJYYACTCidA, YKC MOU

TPOXOPOJHBIE TETH.

P3: V¥V mens Her.

P4: YV MeHs ecTh pOJCTBEHHUKH, 3TO, TIOTy4YaeTcsi, MOM 0a0yIIKU, ceCTpEHKA, HABEPHO
P5: YV mens Her poacTBEeHHUKOB B Poccun.

P6: ¥V mMeHs Toxe Her.

P7: Hery.

P8: V mens ects, 910, onmy4daercs. Moeit 6a0yiku Opat u ero cembsl.
M: Xoportio. A kakoe y Bac rpaxJIaHCTBO?

P1: Jlateimckoe.

P2: Vry, Jlareimckoe.

P3: JlaTsimckoe.

P4: JlaTsickoe.

P5: JlarBuiickoe.

P6: JlaThiickoe.

P7: Toxe.
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Appendix 2 (continued)

PR: Jlareiickoe.

M: Kakoe mMecTo Bbl CUMTaeTe CBOEH poJauMHONU? B TOM cMmbIciie CIOBa, KAKUM BBI €r0

IMOHHUMAETE.

P1: Hy, JlatButo.

P2: Ja. Ctpany B o01miem.

P3: Toxe JlaTBus.

P4: 5 cuuraro, 4To MOs poarHa 3TO Bcé-Taku JlaTBus.

P5: Ecnu crpana, to Jlateus, layrasnuic.

M: He ToJIBKO CTpaHa, MPOCTO, YTO Thl MOHMMAEIIb 110]T CIOBOM POJIMHA.
P5: Torpa JlayraBnuic.

P6: Ilpeiinu, HaBepHO.

P7: JayraBnuic.

P8: Hy, crpana JlaTtBusi.

M: Urto st Bac 3HauuT JlatBus? Kakue nepBeie acconuaiuu, Kakue MbICIn?

P1: Pomuna, cembs.

P2: Kpacusas npupoja, Bce BpeMeHa rojia, KpacuBble ropo/ia, JI0OUMbIE MecTa.

P3: Jom, cembs, 03€pa.

P4. PO,Z[CTBCHHI/IKI/I, CCMbs, U CTPAaHa BO3JIC MOpPH.

P5: Ha moém nuie nosiBuiach ynasloka. S o000 cBOrO CTpaHy, Ja. OMOLUU Kakue s

eleé 4yBCTBYHO. ..

M: Accomunanuu.
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Appendix 2 (continued)

P5: Accoumanuu? CtpaHa mbITaeTcs 4To-TO MOOEnnTh, cTpaHa Oopercs. KuTh 31ech

CJIOKHO, HO KHUTb 31€CCh...

P6: Xmmm, ¢ yem accomuupyercs. Hy, ¢ ceMbéid, ¢ MecToM, Ky/J1a MOKHO BO3BPAaTUTHCA,

jeca, 03€pa.
P7: Pognoe, xoporuee.

P8: Hy, Toxxe cembs, nom. [Ipupoma. Mecto, B KOTOpoe, /1a, XOUeTCsl BEpHYThCS BCET/Ia,

10 KOTOPOMY CKy4aellb, €CJIU 33 TPAHHLICH.

M: Xopomo. Yto ans Bac 3HauuT Poccust? Toxe ecau roBOpUTh O MEPBBIX MBICISX,

KOTOpBIE BaM MIPUXOJST B TOJIOBY.
P1: Cocenu.

P2: JTa, cocenu. Kondersr! Her rutoxux accormarnuii. Coceu, HaIllM COCE/IH.
P3: Hy, Toxe cocenu, 6ompinas ctpana takas. He 3Haro, 4to emig.

P4: Hy, sto Gonpiiasi cTpaHa, ¢ KOTOpOI Hallla cTpaHa IbITAeTCs APYKUTb M PELIAeT
BCSIKHE MPOOJEeMbl M, HE CMOTps Ha TO, MOAJEPKUBATh BCE 3TO YTOOBI Pa3BUTHCS

BMCCTC.

P5: Poccus 310 UTO-TO OOMNBIIOE, YTO-TO HMHTEpECHOE. AcCCOIMAIMH KakKHe...
[TyTemecTBus, XOTENOCH OBITH €AMHBIM LIEJIBIM, HE cunTato e€ cocenoM. Cocen, HO HeT.
B tom mmane, yTto 9TO ONMIKE, YeM cocel. IJTO BCE-TAKW Halla WCTOPHs, 4YacTh

KYJbTYpHbI, 4aCTh MeHTanuTeTa. Kak-T1o Tak.
P6: IIpocto cocenuss cTpana.
P7: Hyyy, NoX0uil MEHTaJIUTET

P8: Tloxoxxwii MEHTaNHWTET, Na, MPaBWIbHO. SI3bIK, BOT MBI ceildac oOmaemcsi Io-

pyccku. Hy, Toxe, TO 4TO JFOAN 4yTh MOXO0XKHU.

M: YUem?
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Appendix 2 (continued)

P8: Hy, BOT MeHTaJIUTET, MHE Ka)XXETCsI, TAaKOH ke, JlaTranus Haxomgurcs emié Oymke K
Poccun, yem ocTaiibHBIE HANUM PErHOHBI, W B JlaTtramuu OONbIIEe BCErO PYCCKHUX...
*HepazbopunuBo®. Hy, BOT ecnu yexaTh Kyaa-HHOYAb MOJAJbIIE, TO €CIIM Thl PYCCKHM,

TO TeOsI TaM YOBIOT.

Cmex

Hy, He yObI0T, HO OYAyT OTHOCUTHCS OYEHb CKETUYECKU. ITO CBSI3aHO C UCTOPHEH.
M: Xopomo. To ecTh Thl IPOBOAMIIB TPAHUILY HEKOTOPYIO MEXKY peTHOHAMU?

P8: Jla.

P5: Hy aTo (hakTHdecku Tak u €CTh, TO UyBCTBYETCH.

M: CunbHo uyBcTBYeTCs. Bbl omrymiaere ce0s?

P5: 3pecy? A omymaro, korga AOXOAMT A0 s3bIKa. ECTh omrymieHue, 4To OH

JHACKPUMHUHUPYETCS.
M: Kto-To emé, nanpumep?

P1: V mensa ner mpoOiembl 00IIAaThbCS HA Pa3HbIX S3bIKAX U S HE BUXKY MPOOJIEMBI.

Ocob6enno B Jlayrasnuice.
*BxoauT HOBBIN pECIOHICHT ™

M: Xopomo, caauchk crojga. Hamumm, kak MHe TeOs Ha3blBaTh U MOXEIIb Cpa3y

MPEJICTAaBUTHCS U CKa3aTh, CKOJIBLKO TeOe JIeT.

Pecnonaent 9: JIBanuars Tpu roga, ctyneHt Y, marucrepckas mporpaMmma.
M: Tak, xopomo. Tsl poauiics B [layrasnusce?

P9: Jla.

M: V 1ebs ectb Kakue-HUOYIb POACTBEHHUKHU B Poccun?

P9: Hy, ¢ KOTOpbIMU aKTHBHO OOIIal0Ch, HABEPHO HET.
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M: Jla, u3BMHM, IPOCTO YU BIEPEN, U MPUAETCA ceiiuac IporHarh 3o obicTpo. Kakoe

MECTO Thl CUMTACIIb CBOCH POAMHON?

P9: JlarButo.

M: A uto s TeOs1 3HauuT JlaTBHs?

P9: Mecro, rae s poauics, rae s )KUBY, I/I€ )KUBYT MOU POJIHBIE.
M: A uro s Tedd 3Hauut Poccusa?

P9: CtpaHna, cocern...

M: Taxk, 1a, Mbl ycIieau TOTHaTh BceX ocTalbHbIX. Kak yacto Bel mocemaetre Poccuio?
P9: Hu pa3y He ObL1.

P1: He OblLna.

P2: He Obina.

P3: He 6bu1a HU pasy.

P: He 6buna.

P5: Bbeut ogun pa3 B MockBe ISITh AHEH, HO MPOCTO KaK IYTELIECTBUE, DKCKYPCHS.

[TonpaBumnach, HO O4eHb OOJIbLIAs, OYEHb UTYMHA.
P6: He Obu.

P7: He Gpina

P8: 4 Toxe He ObLia.

M: Yrto BBl Halie BCETO CMOTPUTE MO TEJIEBU30pYy, €ciau BooOme cmorpute? He

00s13aTeIbHO KOHKPETHBIC Mepeaadn, MPOCTO KaTETOPUH Iepe/iad.
P8&: HoBoctu.

P6: HoBocTtn.
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Appendix 2 (continued)
P2: Hy, Gonpiue 1a, HOBOCTH M JOKYMEHTAIbHbIE (PUITHMBI.
P1: bonbuie Bcero HOBOCTH, KAKME-TO PA3BIEKATEIbHbBIE IPOIPAMMBI.
M: A 3TO NaTBILICKOSI3bIYHOE WU PYCCKOSA3BIUHOE TEJIEBUICHUE?
P4: PycckoszbprunHoe.
P9: Kakoil kaHa BKIFOUNTCA.
P1: Pycckuii u aHMIMICKUH.
P8: Pycckuii!
P7: Pycckosserunsble, na.
P5: Hy, B OCHOBHOM pyCCKOSI3bIYHBIE HOBOCTH.
P6: Pycckuii u naThIICKui.
M: Uro BBl Haiiie BCEro YuTaeTe u cMOTpuTe B HHTEpHETe? Toke B OOIINX KaTerOpHsX.
P7: HoBoctu [dayrasmnuiica.
P8: Coumanehueie cetu. Ha pycckom.
P6: Delfi, HoBoCTHEIE CaliTEI.
M: Ha kakom si3bIke?
P6: Tam, mo-mMoemy, €CTb U Ha PYCCKOM, U Ha JIATBHIILICKOM.
M: To ectb, 11 TeOs 3TO paBHO3HAYHO, Thl HE BBIOMpACIIIb.
P6: Her.

P5: CouunanbHble ceTu, moura, B OCHOBHOM Bc€ Ha pycckoM. Ecnu Hamo ans y4€Osbl, TO

TOTrJa Ha JAaTBIIICKOM.

P4: CounanpHelie cetn, HOBOCTU. Toe Ha PyCCKOM, Ha JaThIIICKOM. bpIBaeT korzaa Ha

PYCCKOM YMTaTh UHTEPECHEH, YeM Ha JIaThIlCKOM. Hy u BCE.
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P3: HoBocty, Hy U Ha JaThIIICKOM, U Ha pycCKoM, Kak koraa. Hy Toxe conuaibHble

CETH, )KypHaJIbl U3PEIKA.
P2: ConmanbHble ceTy Ha JATBIIICKOM, HOBOCTH KaKHe-TO OOJIbIIE HE aHTTMICKOM.
P1: Ha conmanbHOM caifTe HOBOCTH MHOT/Ia HA JIATHIIIICKOM, HHOT/Ia HA PYCCKOM.

P9: Couunanbubie cetu, mouta, HOBOCTU. Pycckuit, naTeiiickuii, anrnuiickuidi. Kakue-to

u3BecTHbIe mopraisl, Guardian.

M: Xopouio, gaBaiiTe TOraa Jajblle MO MOBOY SI3bIKOB. Kak BbI OIIEHHMBAETE CTATyC

PYCCKOTO sI3bIKa B Balllel cTpaHe?
P9: 3aTpyansitoch OTBETUTbD.
P1: Yto koHkpeTHO?

M: Her, kakue-TO TBOM JIMYHBIE OLIYIIEHMs. ODTO BCE HE IO MOBOAY KaKUX-TO

00BEKTUBHBIX (DAKTOPOB, @ KAKUX-TO JIMYHBIX OLIYHICHUH, MbICIEH.

P1: Dto mpocro cmoco6 ob6marbcs. B Jlatramum mpl oOmaeMcs Ha pPyccKoM, Ha
nateiickoM, B Jluenae Ha NMATBIICKOM, HE CTOMT M3 ATOTO Jenarh npodnemy. Ecnu y
TeOS ecTh BO3MOXKHOCTH TOBOPHUTh HA  pa3HbIX  f3bIKaX, TOTJa  CTOMUT
MPUCTIOCAOIMBAIOTCS K CUTYAIlMH, K 4yeloBeKy. KOTophIit He yMeeT rOBOPUTH Ha IPYrOM

SI3bIKE. JTO TOJBKO JIeIaeT Te0si yMHee.

P2: Hy, s Toxe coriacHa, 4To HET HHKAKOH HpoOJieMbl, YTO HY, KaKk FOBOPAT, YEM
0oJbIIe SI3BIKOB 3HAEIIb, TEM JIy4Ille, U... 1 HE 3Ha0. MHOrMe y Hac pa3roBapuBaioT
MO-PYCCKH, S CUMTAID, YTO ITO XOpouio. B mpuHIMIE, MHOrHE pa3sroBapUBAIOT I10-
pyccku B cropony Jlarramuu. Yem paneme ot Jlatranuu, TeM pyCCKUM S3BIK
pacnpoctpaHsiercsi MeHblne. Bc€ paBHo Obuin cuTyauuu, korna ga. Jlogu
pa3roBapuBarOT Ha PYCCKOM SI3BIKE HE CMOTPs Ha TO, 4TO 3TO Pura wim npyroe Mecto u
s CYMTAIO, YTO 3TO el BIMSHUE TOTO, YTO PaHbIlE HAIIK POAUTENH OOIIATUCh OOJIbIle
Ha PYCCKOM SI3BIKE, POAUTENIM POJUTEIEH TOBOPWIA HA PYCCKOM, 9TO IEpeNacTcs Haw,

MBI TOK€ OOJIBIIMHCTBO Pa3roBapUBaeM Ha PYCCKOM.
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P5: Craryc pycckoro sspika. SI Obl NPUCBOMJI PYCCKOMY SI3BIKY CTaTyc BTOPOTO
rOCY/IapCTBEHHOTO si3bIKa. [I0TOMY 4TO s CUHMTAr0 TakK, YTO HE OOBEKTUBHO OOMICTH
PYCCKHUH SI3BIK U CAEJAU €ro A3bIKOM PYCCKOTrO MEHbIIMHCTBA. M3-3a 3TOrO, BOT M-3a
TOTO, YTO PYCCKUH S3bIK HE JIENal0T BTOPBIM S3BIKOM. DTO IOCTOSHHO, BOT YyXK€ Ha
MPOTSAKCHUN ABAAUATH IIATH JICT HOBOA JIA KAKHUX-TO CTBIYCK. Hm;[eﬁ CTAJIKUBAIOT.

HyxHo 3T0 pemuth U 3a0BITh.

P6: 5 cumtato pycckoroBopsiux OOJBIIOE KOJUYECTBO HAa PErMOHAIbHOM ILIAHE, HO
CTaTyC — KaKk B YTEHHUHM HCTOpUHU 3TO oOocHOBaioch? CO BpEMEHEM CTaTycC s3bIKa

Pa3HbBIM MECTaM. ..

P7: 4 CUHUTAr0, 4YTO CTAaTyC PYCCKOI'O KakK BTOpOI71 A3BIK HY’KCH U HA pa60Te TOBOPHUTBL, U

BE€3/I€, @ BOT B OCTAJIbHBIX I'OPOAAX JIyYIlIE TOBOPUTH IO-JIaTHIIICKH.
PS5: [Touemy?

P7: Hy, kak-TO TaM pyCCKOTOBOPSAIIHUX MEHBIIIE.

M: To ecTb, 3TO TOJIBKO U3-3a KOJIUYECTBA?

P7: Hy, xak-T0, 1 B OCHOBHOM ObIBato B Pure, Tam Oosibiiie BOT mo-yateiinicku. Korma s
YTO-TO HE MOHUMAJIA, TO JAXE CMESINCh, YTO BOT OHA PYCCKOTrOBOpsIIasi, OHa HUYETO

HC ITOHMUMACT.

P8: 4 Toxe cumraro Tak xe. Ecin JlaByraBnuic, To, KOHEYHO, MOXKEIIb TOBOPUTH I10-
PYCCKH, a BOT €CJIM PHUEAEIIb B APYroe MeCTO, TO HykHO nogymats. Het, Hy B Pure
TO)KE MOXKHO TIO-PYCCKM TOBOPUTb, TaM, MHE KaXXeTCs, HacelleHne O0JbllIoe
pycckoroBopsimiee. M mKosbl TaM Ha pycCKOM €CTh, M CaJiMKH, U YEr0 TOJBKO HET. A
€CIIU e/Ielllb, IOMYCTHM, B Jluenast — 4ucTo jatbiuckuil ropos. M Tam, 3HaeTe, ObIBalOT
TaKue MalKH, TJ€ HAMMCAHO «Sl pycckuii», rOBOPAT, €CIM B TAKOW MalKe MONAENIb, TO

Bc€. Hy TO ecTh kak ObI OY€HH TaKOM, OTHOCSTCS TaK, HAIIMOHAIHCTHI.

M: IlonsTHO. BBl 4yBCTByeTE€ KYyJIBTYpPHYIO IOUCTAaHLIUIO MEXKIYy TOPOAOM, MMEHHO
JayraBnuiicoMm u ocTainbHOU cTpaHoi? Paznuuus, KOTOpble OY€Hb CHJIBHO BIUSAIOT Ha

OTHOIIICHUA
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P9: Jla ner, e oco6o. [loHATHO, YTO y Hac OOJbIIE HACEIEHUS, KOTOPhIE TOBOPAT Ha
pycckoM B JlaTranuu, 3TO CBSI3aHO C PErMOHOM U KaK OH oTHocuTcsa K Poccuu, HO Bcé

PaBHO KaKUX-TO CUJIbHBIX OTJIMYUHN HET.
P1: HaBepno, Her.

P2: Hy, s nymaro, 4To ga, MOXXHO BCIIOMHHUTH KOHUEPT Ha JleHb ropoaa U Kakue-TO
OoJbIIMe MPa3aHUKH, KOT/Ia K HaM MPUTJIAIIAIOTCS B OCHOBHOM OMPEIEIEHHbIE TPYIIIIHI,
a eciu 3TO mpa3gHuk B Pure, To 310 coBceM napyroro ypoBHs. Hy, nanno, Pura, 3to
CTOJINIIA, HO BCE PABHO, YYBCTBYETCsI, uTO JlaTramus 3To Kak ObI COBCEM JIPYroil peruoH
Y OH BO MHOI'OM OTJIMYAETCS OT OCTaJbHBIX TPEX pernoHoB JlatBuu. Ho 310 HE mioxo,

HE XOpOILIO, 3TO HOPMAJIBHO.
P3: Hy, BoT korja mpa3HUK MECHH, MBI )K€ BCE BMECTE C pernoHamu B Pure u nHuyero.

P2: Her, s roBOpto, 4TO MBI caMu 3HaeM, KTO mpuesxaetr Ha JleHb ropoaa k Ham. He
MpHUE3KAIT, HE OYJET crpoca Ha MOMYNIAPHYIO JAaThIIICKYIO TPy, a OyJeT Cupoc Ha

COBCEM JIPYI'MX UCIIOJIHUTENEH.
P5: Ecin *Hepa30opunBo™® MeponpusiThe, TO MOHAYT BCe.

P2: Hy, na, kak 0OBIYHO, HO 3TO Takue, HEKOTOphle ecTh. Ho ecnu 310 Te ke camble
*Hepa30opunBO™®, YENOBEK, KOTOPHIH B MPONIIJIOM TOAy exan Ha EBpoBumeHue ot
JlatBuu, npuener B JlayraBnuiic, Jr011 Ha HETO MOCMOTPST U MOWAYT JAJIbIIIE CIYIIATh

paauo.

P1: KoneuHo, korjna mOpuriamarT HHOCTPAHHBIX, HA HHUX HAYT OoOJibllle, YyeM Ha

JaTBIIICKUX.
P2: He 3naro, s cunraro, 4yTo Jlatranus otangaercst OT ApyruxX peruoHOB.
P3: S ocoboii pa3HUIIBI HE YYBCTBYIO.

P4: 4 cuwuraro, 4TO paszHHIlAa BO3MOXKHO M €CTh, HO OYE€Hb MaJICHbKasi, MOTOMY 4YTO

OOBIUHO I10 noBoay JlaTranuu APYTrue pCeruoHbI rOBOPST, UYTO [1d, OHU PYCCKOA3BIYHBIC,
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TaM OOJIbIIIE PYCCKUX M TakK jajiee, HO MO MOBOAY KYJBTYpbl MHE KaxeTcs. Uto Bcé

HOJHOCTBIO OJAMHAKOBO.
P5: Emé€ pa3 Bompoc MOKHO MOBTOPUTE? UTOOBI 3By4asio NpaBUIbHO.

M: [la, koHe4HO. Bbl 4yBCTByeTE KyJbTYPHYIO AMCTAHIUIO Mexay JlayraBnmwicom u

BCEU OCTaIbHOM CTPaHO?

P5: Ta. Koneuno. B3ate 1y ke camyro Jluenaro. [Ipumep ¢ JIuenaeir. Bor ornuyaercs:
Pa3sHbIC HAIUOHAJIbHOCTH. Paznnie HapoJbl, pa3dHas KyJjbTypa: 3TO U €1a, U MY3bIKa, U
KWHO, U juteparypa. Eciu s moeny B Ty e camyro Jluenato, s Tam ceGsi cBOOOJIHO
YyBCTBOBaTh He Oyay. SI He 3HaI0 Kak ce0s BECTH, KyJa XOAWUThb, KaK XOJIUTb, Kak
TOBOPUTb, YTO FOBOPUTH, TaK YTOOBI HE OOUAETH, TO €CTh, KaK JOMa A ceOsi CBOOOIHO

YyBCTBOBATh He Oy/y. ['opon, momydaercs, 4yKoii, 3HaYHUT, TUCTAHIUS OOJIbIIAs.
M: A cronwuiia, KpyrHbie Topoaa?

P5: B cronuue na, B mpuHUMIIE 4yBCTBYIO ceOsi HopmaibHO. Tam 50 Ha 50, Tam
cMelaHHoe Takoe HaceneHue. C HHUMH KyJdbTypa cMellajach, TaM, B TIpPUHIIMIE

JUCTaHLIUU HET.
P6: Hukakoit 0co0o0ii TMCTaHIINK HE YYBCTBYIO.
P7: Toxe He 4yBCTBYIO.

P8: Bort s cornanryck ¢ pecrioHIEHTOM 5, BOT s Tak ke cuuTaro. ECTh nucranuus BcE-

TaKH.
M: Tl IpsIMO IOJTHOCTBIO COTIacHa?

P8: Jla. Hy, neiictButensHo ecTh. [IoTOMY 4TO 51 BOT M B pa3HbIX ropojax 3TO BHUJENA,
Ha CBOEM ombITe 3Hal. HeT, Hy KakuX-TO IUIOXMX BapUaHTOB HE OBLJIO, HO MHE BCE
paBHO 00uaHO. BOT s iy, nomyctum, no TenedoHy mo-pyccku roBopro, Ha MEHs BCe

CMOTPAT, HY KaK-TO TOXKE TaKOW MOMEHT OTUYXKIACHUS.

M: TbI TOBOpPHIIIb PO OTUYXKIACHHUE, a B JIIOOOM OOJIBIIIOM TOPOJIE ThI 3TO YYBCTBYEIIb?
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P8: Hy, B Pure uyBcTByercs, uTo sydmie oTHowmeHue. Mnémb, npuesxaeus, U cpasy
CIBIIIMIIL U PYCCKUM, W JIATBHIMICKUM s3bIK. B JlayraBnmiice takoro Her. KonedHo, B
TOpOJIe CJIBIIIHO JIATBIIICKUAN S3BIK, HO HE TaK, B OCHOBHOM BCE IIO-PYCCKH TI'OBODST,
€CJIA Thl MJACWb 110 TOPONY MM Tyisemb. A BOT eciu B napke B Pure, To wame Tbl

JIQTBIIICKHUH YCIIbIIIAIIb.

M: Xopomio. A Obutn y Bac mpooeMbl B OOIIEHUU C COTpakJaHaMU U3 APYTUX dacTen

ctpanbl? Eciau Obln, TO Kakoro poaa?
P9: Her.

M: Boo061ie Hukakux?

P9: Her.

P1: MoxHo BOT Takoe, TeOsl cripaliuBaliyd Ha BbIOOp, HA KaKOM TeOe JIydile TOBOPUTH
Ha JIATBIIICKOM HJIM Ha PYCCKOM, TO €CTh TeOe NaioT BeIOOp. M ThI OTBeyaemb «HY
JlaBaiiTe Ha pycCKOM» M BCE, Torna npeHedpekeHue Takoe: «Mbl )kuBéM B JlatBumu». Hy,

3a4eM TOI'ZIa HaJo IpeiaraTb Takoe?

P2: Hert, ue ObL10.

P3: 'V mens BOT TOXe He ObLJI0, BCEr/la HOHUMAJH JIPYT pyra.
P4: 'V mens Toxxe 6€3 MHIIMIEHTOB.

P5: B wacTHO# )KU3HHM HET, BCE HOPMAJIbHO, C APY3bsIMH HUYETO, Ha paboTe oOmraemcs
HOpPMaJbHO aOCONIOTHO. bBBIBalOT ciyyaum HMHTEpECHblE B  TOCYJIAapPCTBEHHBIX
yupexaenusx. Hanpumep, st momeén B HAIOTOBYIO ciIyk0y, 3TO ObUIO JIET BOCEMb Ha3a/l,
YTO-TO MHE HaJ|0 ObUIO TaM ynaauTh. 11 co MHOI rOBOpUIIM TOJBKO MO-JATHIMICKU. TO
€CTh, 51 TOBOPWJ IO-PYCCKHM, OHa MHE IO-JaTBIIICKH, MBI APYr Apyra noHuMaeM. B
JlonoHe nomén B nmocosbcTBO JlaTBUK, CO MHOM TOXE FOBOPWUIN MPUHIMIIHAIBHO IO-
nateimicku. To ecTh, sl MO-aHTIMICKY, MHE MO-JAThIIICKH, o0IIeHue npoucxoaut. Hy

BOT B rOCyAapCTBCHHBIX HAa BEPXHUX YPOBHAX OBbIBacT TaKoe.

M: Ha HU3IMX ypOBHSX HET?
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P5: Het, Ha HU3IINX HET.
P6: be3 nnnuaeHTOB

P7: bputo korma-to maBHO, Korjaa enié ObLT HU3KUKA YPOBEHb JIATBIIICKOTO SI3bIKA OBLIH
Takoe, 51 y’ke ynoMuHasia. MoJiofie:kb BBICMEMBAET, YTO Thl YTO-TO HE MOHUMaenb. Ho

3TO J1aBHO OBLJIO, ceifvac yxe TaKoro HeT.
M: Ceituac Takoro Het?
P7: Her, s3bIK BplyumIIa.

M: To €CTb, 3TOro HCT, MMOTOMY 4YTO HU3MCHHJIOCH OTHOIICHUC HIIM IIOTOMY, UYTO

BbIy4HJIa S3bIK?
P7: Beryuniia sA3bIk CKOpee.

M: Kak Bbl qymaere, npeAcTaBisAeT Ju PoccHs KaKyr-TO 3K3UCTEHUHAIBHYIO YyIrpo3y

nist Jlareuu? Ecnu a, TO Kakoro Tumna yrposy?
P9: Her.

P1: A nymaro Her.

P2: Her.

P3: 4 nymato, Her.

P4: Hy, ner.

P5: Boobmie Hukakoit yrpo3sl. Cuutaercs, uro Poccust yrposkaer IaThIICKOMY SI3BIKY.
Uro BoOT rpanmma ¢ Poccueit, mocTeneHHO PyCcCKUX cTaHeT BcE Oousblie, OombIne U
OoJibilie, JaTHIIEH BBDKUBYT, HY, €CTh Takoe MHEHHE. CuuTaro, 4TO HET HUKAKON

YTPO3BI.
P6: Bompoc 611 11po yrpo3y co croponsl Poccun?

M: Jla.
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P6: S cumraro, uto yrposa uact ¢ b0l ctoponsl. Hy, mpocTo oHa ecTb.
M: Hy, kakoro tumna?

P6: I'ymanutapHas, KynbTypHasi, Bcskoro poja. OHa MpocTo ecTh, Bceraa OyIerT.

Poccust 310 He criennanbHbIi BApUAHT, HE OTJINYACTCS.

P8: 51 nymaro, 4TO HET, MOTOMY YTO y HAaC BCE-TaKH PECypcoB HU Tasza, HU He(TH, 3TOTO
B Poccuu HaBanom. Eciii OHM M CMOTYT 3aXBaTUTh, TO CBOEH HAIMOHAIBHOCTHIO. Hy,
Jlymaro, Bpsj i 310 cayuures. dymaro, mius Pocecnn JlaTtBus He nydimuii BapuaHT JUis
3axBara. TyT HHYEro HeT KpoMe JiecoB, a y Poccuun cBoux jecoB xBaraet, kaxercs. Ho
€CJIN MTOJINTUYECKOE — AEIyTaThl, MUHUCTPBI, TO TAM MOT'YT MBICIM BO3HUKHYTb. HO BOT

TaK BOT — BPAJ JI.

M: To ectb, KOHOMMYECKHM HET, HO Tbl YIOMHMHAQJIA YTO-TO HPO KYIbTYpy H

HAMOHAJILHOCTHU?

P8: Hy Botr, nmomycTum, €ciau CHENalT PYCCKHUN S3bIK BTOPBIM T'OCYJApCTBEHHBIM
A3BIKOM, TO s JyMalo, Hy Kak-TO, PYCCKHX, HE TO 4TOObI Ooublle CTaHeT, a OyayT
yBepeHHel cebs YyBCTBOBATh, IPOABUraThCs B IPABUTENIBCTBO, JlyMa, Tak MOCTENEHHO,
a TIOTOM XOIla, U y HacC YK€ PYCCKOE MPaBUTEIbCTBO. BOT MOCTENEHHO MBI IPEBPATUMCS

B Poccuto. Bot B Takom miane. Ho s He 1ymaro, 4TO 3TO CILy4HUTCS.

M: Kak Bbl OlIEHMBaeTe B3aMMOOTHOIICHUSI Mexay JlayraBmucioM M rocynapcTBoM?

KynbTypHble, 3KOHOMHYECKHE, OOKETHBIE.
P9: Hy, HaBepHO, HE CTYJIEHTOB HAJ0 CIIPAlINBaTh?
M: Ho y Te0st e MOoKeT CBOE MHEHHUE 10 ITOMY BOIIPOCY.

P9: ¥V Hac nmpoBoaMUTCS JOBOJIBHO MHOTO Npa3gHuKoB. [IpaznHoBanue Jluro, nmpa3gHuk
ropojaa, BCe dTHU KyJbTypHBIC. BuaHO, 4TO KynabTypHas cdepa CIIOHCHPYETCS U MOE

MHEHHE, YTO BCE XOPOUIO.

P1: MHe cl105KHO OTBETHUTD.
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P2: Mue kaxerca. Uto Bc€ XOpoOIIo, HO MOTJIO OBITH Jydlle B CMBICIE TOTO, YTO
JlayraBnwmiic 3To BTOpO# camblii OOJBIION TOPOJ, HO €CTh, €CIIH CMOTPETh, TYPHUCT, TO
KOTJla OH TIpHue3kaeT B Pury, on BeiOMpaer Pury xak mnepBoe MecTo 4To0 bl IOCETUTh U
BTOPOE... OYCHb peAKo oH moeneT B JlayraBmwic. Jlymaro, MOXHO ObLTO ObI pa3BUTh
HaIl peruoH u JlayraBmuic Tak, 4To0bl 0oJbIe MAaHWIIO TYpUCTOB. [yt HacC, sl cunTaro,
nemaercss MHOTo. Kak OBl TypUCTBI, MajJaTKH, C YAOBOJIBCTBHEM IPUE3KAIOT B
JlaTranuro, naTrajibiibl ¢ yAOBOJILCTBUEM €IYT B pa3Hble ropoaa Jlatramuu. J{ns Hac BcE

JACIaCTCA. A BOT AJII UHOCTPAHHBIX TYPHUCTOB MOKHO OBLI0 OBI CTapaThbCs.
M: Twr curuTaclib, 4TO rocyAapCTBO HECAJOCTATOUHO ACIACT IAJIA 3TOT0?

P2: Hy, He TOIbKO rocyaapcTBO, y HAac €CTh pa3HbIe YUYPEKACHHsS, TYpUCTHUECKUE
HEHTpPbl pa3Hble. MoxkHO Obulo OBl Kak-TO MpuBieYb joaed. Hy He Tonbko

roCcyJapcTBo, 1 HE BUHIO UX.
M: A B 5KOHOMHYECKOM IUIaHE B3aMMOOTHOLIEHHS] PaBHOIIPABHBI?

P2: s AyMaro J1a, TOTOMY YTO Ha KaXKIbIN TopoJd BBIACIIACTCA OHpe)ICJ'IéHHaH CyMMa, 1

JyMalo, He HaM 00 3TOM CIIOPUTb, ITO yXKe OINPEAETIEHO MO Pa3HbIM KPUTEPHSIM.
P3: MHe kaxercs, 4TO BCE-TaKU HE PaBHOIIPABHBIE OTHOILIECHUS.

P4: Mmue kaxertcs, JlayraBowic HE TOT TOpoj, KOTOPBI 0OJens0T ¢ (MHAHCAMU U
noaepxkkoi. [Totomy 4TO, KaK y)Ke CKa3ajid, €CTh OMPEICIEHHBIN OI0/HKET Ha KaXK bl

Topoa U Mbl HE MOXKEM ITPOCUTH 60J'II)HIC, IMOTOMY 4YTO TOIr'/iIa MbI OBI O6I/II[6J'II/I Apyrux.

M: To €CTh, ThI CUHMTACIb, YTO B JIATBUICKUX YCIIOBUAX BbI TOJYYACTE CHIPABCIJIIMBYIO

nomro?

P4: Hy, nnst JlatBum na, Kak €cTh, HY, CKOJIBKO TOCYJIapCTBO 1aéT, Oombie. S mymaro,
O4YEHb TPYAHO JOCTATh 3TH JEHbIU. TaM, Kak s yK€ TOBOPHIIA, JyMaro, YTO BCE yKeE
pa3fieNieHo U ceiiuac MATH JO0Ka3bIBaTh, 4TO JlayraBmuic oOMeNsIoT, HaM HE XBaTaeT

JIEHET, HY, 3TO HE JIOTUYHO, TOTOMY YTO €CTh U JAPYTHE TOpoa.

P5: A em€ moxHo Bompoc?
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M: Kak Bbl oneHMBaeTe B3auMOOTHOUIeHMsT Mexay JlayraBmwicom u JlatBueit?

KynbrypHble, 3KOHOMHUYECKHE, OFOIKETHBIE.

P5: Hy, yuuteiBasg, uto JlayraBnmic sto udacth Jlarramuu. Camblii GelHBIA pEruoH
cuuTaercs, He Takoil Oorartelil, kak cocenu. Poccust, benopyccust Tam. Y4uuTsIBasi, 4To
n3 JlayraBnumica JIIOAM ye3)KarOT, 3HaYUT, B OTHOLICHWSAX MexAy /JlayrasnuicoM u
cTpaHoil uTo-To He To. [la, meHer pacnpeznensercs mano. Komy-to Gosblie, KOMy-TO
menbine. To, 4To pacmnpenensior, Ja, HO PacupeaesiTh MOXeT ObITh KaK-TO HaJo IO-
apyromy. Ecimu nemorpadust yxyzmiaercs, SJKOHOMUKA YXYALIAeTCsl, ypOBEHb BOOOIIE

YXyIIAeTCsl.
M: To ectb, 1151 TeOs1 OIOJKETHBIE PACHIPEIeICHHs H3MEHsAeMasl BEJIMUUHA.

P2: 51 nme mory ckaszaTb, YTO S HE COIJIaCHA, 3TO TaK KakK HA4ajCsl pa3roBOp: HET
MPABUJIbHBIX U HEMPAaBUJIHLHBIX MHEHUN. ECTh 04eHb MHOTO ()aKTOPOB U HEJb35 CKA3aTh,

9TO BOT 3TO IIPABUJIBHO, 4 BOT 3TO HECT.

P5: OnsTe-Taku, MBI MOKEM KHUTh XOPOLIO, MBI MOXKEM JKUTH JIy4llle, Pa3BUBATh KaKue-
TO KOMIUIEKCHI TMPOM3BOJACTBA, €cid Obl He caHKuumu. Ecnu Obl He Hapon, a

MpaBUTEILCTBO. OTHOIIIEHUS HE TaK CKJIaIBIBAIOTCS.
M: CaHkuuu, Y64 IPOTUB KOTO?

P5: Hy, cankium amepuKaHCKHE U €BPONEHCKUE BMECTE, U BMecTe ¢ JIaTBHel MpOTUB
Poccnn. UYrto kacaercs Poccunm W pycCKHX, 3TO IUIOXO, IMOITOMY MBI TEpPSIEM

BO3MOXXHOCTb 3ap3.63.TBIBaTB " TCPpACM BO3MOKHOCTH Pa3BUBATHCH. Yro-To CTPOUTL.

P1: Hanpumep, eciu Obl y Hac Obliia Bo3MOXHOCTh. Hanpumep, Jlatranus B uieaibHOM
MmecTe, 4yToObl coTpynHuuaTh ¢ bemapycsto u Poccueit. Mpl morim Obl pa3BHBaTh
TYpHU3M, KakKHe-TO SKOHOMHYECKHE OTpacid, HO y Hac ecThb TOIbKO 3abop. EcTb
BO3MOXXHOCTH IIE€PETIONI3TH €T0 PAa3HBIMH MPOEKTaMH, HO 3TO OYEHb CIOXHO. MOXKHO
ObUTIO OBl YIPOCTUTH, M MBI ObI KHUJIM Xopomno. JlJisi HUX 3TO 0c000ro Beca HEe MMEET,

3aro Jlatranuu mpaigo OBbI BO3MOKHOCTD Pa3BUBATHCA.

P5: Mb1 Morim OBl caMu pa3BHBAThCS M MEHBIIIE JACHET IPOCUTD Y IPABUTEIbCTBA.
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P6: Heuero Tak cka3arthb.

P7: Hy, uyBctByto. Sl ciblmaiia, 4To HaM OFO)KETa MEHBIIE BBIJCIACTCS, XOTS MBI
KPYIHBIM TOpOJA, APYrUM TOpojaaM OoJibllie BBIACIACTCS HE O4YEeHb KpymHbIM. U
3apmiaTa — Takas pasHuna. Sl MOHMMAro, YTO CTOJIMIA, HO HE Takas yxX OoJbIuas
pasnuna. M pabounx MecT HEeT, TaM XOThb MOXKHO HallTHU paboTy B Jmo0oM ciydae. Kak

OBl OJlHa CTpaHa, CTOJIBKO pa3HHUII.

P5: Bcee nbitatorest yexars. V13 MasieHbKUX TOPOAOB BCE MBITAlOTCS yexaTs. [loromy uto

TaM YTO-TO HOPMAJIBHO JICTIAIOT, a B JPYTHX MECTaxX HE pa3BUBAIOTCS. TOHET.
M: Tounet? Pacuiudpyi.

P1: Hy, eciiu pabo4nx MecCT HET, Bce yeXalH, HUKTO HE OCTaJICs, OJHU IEHCUOHEPHI, TO,

KOHEYHO, OpOJ1 TOHET.
M: To ectb, nmst TeOs1 3TO CKOpEE IeJICHANPaBIEHHOE OTHOILICHHUE.
P1: Hy na.

P8: Hy s Ttoxxe Tak cuutato. [loromy 4TO y Hac JIOM ye3KaroT, 9TO Mpasjaa, OoibIas
6e3paboruiia. HepeansHo TyT paborarh, €ciau CMOTpeTh 3apruiaty B Jlatramuu, To B
JpYrux ropojax OHa BbIIIE, YeM Yy Hac 3aecb. B Pure HamMHOro BbIlIE, 4eM 3/1€Ch.

YyBcTBYyeTCs, UTO JIIOAM ye3:xkaroT. HaxoauMmcst B TakOM JIEPECCUBHOM PETHOHE.
P3: 3ato 31ech TX0. THX0, CIOKOIHO.

P8: Nla, 31ech THXO, CIIOKOWHO, HET OOJBIINX aBapuid, YTOOBI YOWJIH KOTO-TO, 3TOTO
Bcero Her. Tuxo, Ja, HO HE €CTh XOPOILIO, MOTOMY YTO Y€M MEHbIIE JIIOJIeH, TeEM

MEHBIIIE BO3MOKXHOCTEH HANTH pa60Ty. OcraroTcs OOHU CTApHUYKHU.

P2: MHe kaxercs, paboTa ecTh, IPOCTO ITO BOMPOC JIMYHBIX aMOMIIHA, 4TO 5 BOT 3a
TaKyl-TO CyMMY He X0y, 5 Xxouy Oonbiie. [lomydaercs,, 9To OOJBITUHCTBO CHJIST, HE

TOTOBBI UTH Ha KaKyIO-TO OMpeeIeHHYI0 padoTy. Tak 4To BOOOIIE HET.

M: To ectb, 3TO BUHA HE TOCYJIapCTBa, a JIIoAeH?
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P2: Hy, MmoxeT, ecTb HEMHOKKO ¥ I'OCYAapCTBa, €CTh U BUHA UHAWBUIyaJIbHAS.

P3: To ectb TOXe, OOJbIIAsA YaCTh TE€X, KTO CUAUT 0e3 paboThl, HA paboTy, KOTOpas UM
He HpaBUTCs He noiayT. Eciu gecsats jeT orpaboTaiia ynpasisiolield Marasuta, To BOT
MPOCTHIM TIPOAABIIOM HE TMOMAY U Bce, Oyny cuaerh qoma. M Her pabotel. To ecTh Tak
IIPOCTO 3TO OT yenoBeka 3aBUCUT. Ho BOT TO, 4TO Takasg cuUTyauus — €€ Kak-TO HaJo

yiay4duiaTtb, 3TO €CThb.

P4: Tlo moBomy paboThI 13, €CTh HEKOTOPBIE, KOTOPBIC TOBOPST, YTO HE MOy padoTarh
Ha 9Ty paboTy, HO ecTh Oosbmas mpobiema — 6epyT Ha paboTy Toraa, Korjaa y Teos
€CThb OIIBIT pa6OTI>I, HO A€ Thl MOXKCIIb AOCTATh OIIBIT pa60TbI. Ecau tebs HUTOC HC

6epyT 0e3 omnbITa paboThl. ITO MOTYYaETCs 3AMKHYTBIA KPYT.

PS5: Ceituac Hanumm BBIXOA U3 TOTO — HAUTE A0OpoBoibIaMu. Ho onsith-Taku, HE Bce
XOTAT OpaTh OecriaTHYIO Jaxe pabouyro cuiy. C HUMH HaJl0 BO3UTHCS, OOBICHSATH,

MMOKa3bIBaTh BCE TalHBI KOMIAHHUU.

P7: Bc€ 3aBUCHT OT yenoBeKa, HaBEPHO, KaKOH OH aKTHBHBIN, Kak OH cTaBUT ceOs. Eciu

THI 1IEJICYCTPEMIIEHHBIN, TO THI JOOBENTHCS MHOTO JaK€ B TAKOM THXOM TOPO/JIE.
M: To ectb, MOxkHO B JlayraBnuiice 100UTbCs?
P7: MoxHO, ecly Thl OU€Hb aKTUBHBIHN.

P1: Ecnu y Te6s Hery, HampuMep, y Hac JlayraBnuic He Takoi OOJIBILION, JTF0IM UHOTAa
OTKa3bIBAIOTCSl PabOTaTh M TOJBKO M3-3a TOrO, YTO UM HEYJOOHO J0€XaTb: «OW, i He
Oyay TpaTUTh 4ac JOPOTH OT OJHOIO pailoHa A0 IPYyroro», «oH, y MeHs TaM aBTOOYCBHI

HC UAYT». Tonpko u3-3a 3TOro.

P5: 4 cauraro, uTo ecnm mpemnaratoT padboTy ycimoBHO 3a 300 eBpo u 10 yacoB B JeHb,

TO YEJIOBEK He OyHeT.

M: Cuurtaere a1 BBI, 4TO MOXXHO 3()()eKTHBHO peannu30oBaTh CBOM MOTEHIMAN B CBOEM
pernone? B JlayraBnuice u, BO3MOXXHO, mupe B Jlatranuu. Bamm u3HEHHBIE L€y,

YTO BBl CHUTACTE CUMBOJIOM YCIIC€XA.
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P9: Jla, koHeuHO, Bcerja MOXKHO HailTu paboTy, mpoOieM HEeT, y Hac €CTh U BBICIIHE
3aBeICHUs, TO€ €CTh MOXHO pealu30BaTh BhICIIEE OOpa3OBaHHE, TEXHUYECKUE

YHUBCPCHUTETHI, 5TO BCE BOCTpC6OBaHO, TJIaBHOC JXCJIaHHUC.

P1: Hy, onsiTh-Taku, 3aBUCUT OT 4YesioBeKa. Eciu xouemnb cam, To cam U JoOMBaeIibCes,

HUKTO TeOe He MOAHECET.
M: Ecnu ToBOpUTH HE B LIETIOM O JKU3HH, a UMEHHO o [layraBnuice?
P1: [da, BO3MOXHO.

P2: A Toxe CUHUTAar0, 4TO IIPH KECJIaHNU 30C€Ch MOXKHO I[O6I/ITI)C$I TOT'0, YTO ThI XOYCHIb.
KOHLICHO, B CTOJIMILIC 6y,[[eT OoublIIe BO3MO)KHOCT€I71, HO MHE€ KaXXCTCiA, 4TO U 3JCCh TOXKC

BIIOJIHC BO3MOKHO.

P3: He CUUMTAar0, 4TO MOXHO, HO CaMO€ TIJIaBHOC — 3TO HCKATb BCCrja KaKHC-TO

BApHUAHTHI 1 UATHU K cBOCH e, Toraa moJIyudmuTcs.

P5: Z{a, s TOXE CUUTANO, YTO MOKHO pPa3BHUBATb CBOI INOTCHIMAJI, MOXHO MHOTI'OI'O

IOOUTHCA U TJIaBHOE, 3TO LIENb U JkeJlaHue. TsoKea0, HO MOXKHO.
M: Ho ectp ycnoBus?

P5: Ycnosus, B mpunnune, na. Ects yu€0a, Or0pKeTHbIE MECTa, €CTh Kakasi-To paboTa,

J1a, s CYUTAI0, YTO MOXKHO.

P6: Bo3MOXHOCTH caMH HE MOSBJISIFOTCS, Thl MOTUBUPYEITh ce0s Ha KaKyl-To 1eib. U

MOJKEIIIb HANTH, YTO UCKAJI.

P7: MoxHo nobuthcsi, HO He BO Beex cepax. Ecnu chepa npuObuibHBIS, TO 1a. A eciu

MBITACIILCS 3apad0TaTh HA CBOEM X000H, TO TOTA BPSL JIM MTOJTYIUTCS.
M: Kaxkue chepsl Thl cunTaenb NpuObLTEHBIMU?
P7: buznec?

P8: Kakue chepsl mpuOBLIbHBIE TIO I0XO/TY, BBl UMEETE B BUY?
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Appendix 2 (continued)
M: Jla, npumepHo.
P7: CBoro TOpProBito Kakyro-HHOYb.
P5: HenBm>KMMOCTH, MOKET OBITh.

P7: la ckonbko oHU cTOAT? TyT Takue II€Hbl CMEUIHbIE HAa KBAPTUPHI, €CIIM CPABHUTb.

UYro onu 3apabatbiBatoT? IlokynaTenb CKUABIBAET 10 HOCIEAHETO.
P5: Hy, kynu-npoaaii, aBTo.
M: PecnionieHT 8, a Thl cUMTaeIllb, YTO MOXKHO J00UThCs ycnexa B Jlayrasnuice?

P8: Hy, ecnmu y Tebst ecTb cOOTBeTCTBYyRoIlee oOOpa3oBaHue U Hawmén padory B
rOCyJapCTBEHHOM YUYPEXKIEHHUH, TO Ja, 37€Cb MOXHO JKUTh XOpOLIO. A €ciu Thbl

pa60Taemb rac-To B IIKOJIC ITOBAPOM, XM.

P1: Hy, mkonbHBIA mOBap TOXe Kak Hadana paboraTh, Tak W pabortaer. He Hamo Ha
KypChl €31MTh, HE HAJNO y4uTbcA. BoT m BCE, BOT €€ mpenesn, MOTOMY 4TO OHa cama

HUYETO HE XOYET.
M: A Ha rocynapcTBEHHOH CITy>kK0€ Thl CBOM MOTEHIIMAT CMOKEIIb PEaT30BbIBaTh?

P8: Hy kak, rocymapcTBeHHas ciyx0a, HanmpuMmep, Houuia padotrath B IyMy, TO €CTh
Kak Obl, ce0s1 He 3a0bIBaelllb M 3aHUMAeIIbCs JIeIoM. BHOCHIIIL HOBBIE KaKue-TO HJIEH,
IBITACIIBCS COTPYAHUYATH C JPYTUMH TOpOAaMH, cOOMpaeib CBOIO KOMAaHIy U BMeCTe

BBI 3TO JIENIAETE, YIYUIIaeTe TOPO..

M: To ecTh, B IPUHITUIIE, XOPOIIINE KAPhEPHBIC TIEPCTICKTHBHI ?
P9: Nla.

P1: Hennmoxue, HaBepHO.

P2: 3aBucur ot ypoBHs 3HaHUMH U npodeccuii. Texundyeckne — aa, OOJBIIMHCTBO TOTO,
YTO MBI MO’KEM TOJYYUTH 3/1€Ch B yHUBepcuTeTe — HeT. [looBuHa yBepeHa, uto Oyner
paboTaTh HE MO CHEUUAIBHOCTU. VHXEeHepsl TaM, BBICOKOKBAJIN(UIUPOBAHHbIE

pabOTHUKH, TyMalo, IMEIOT CIPOC.
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P1: Ecniu 6ynet MHOTO cripoca U Bce OYAyT yUYUTHCS HA UHKEHEPOB. ..
P2: ...He y4arcs Bce Ha HH)KEHEPOB.
P1: la, HO CKOJIBKO U3 HUX TOTJa OyAET paboTaTh MO CIEUATILHOCTH?
P3: § cuurato, 4TO 13, MOKHO TOOUTHCS TOTO, YTO Thl XOYEIIIb.

P4: 51 CUHUTAr0, 4TO TOXKE Oa, HO 3TO 3aBHCHUT OT C(i)epLI, rAc Thl XO04YCHIb PAa3BUBATLCA U

npodeccuun

P5: Jla, mepcrnekTuBa €CTh BCErJa, HO HACKOJIBKO OHa xopowmias? I, momyctum, He
yBEpEH, YTO 10 OKOHYAaHUM CBOH yu&0bI s 1o mpodeccun moiiny. IlepcnexTrBa HaiiTh
paboTy ecTb, a HaliTu pabOTy MO CHELHMAIBHOCTH — YK€ JApyrod Bompoc. Kax
IIOKa3bIBaET OMBIT, 371eCh BCE, HY, 90% nenaercs yepe3 3HakoMbIX. Kakas-To He 0c000

Bec€nas nepcrnekTuBa. EcTh 3HaKOMBIE OJTHO, HET 3HAKOMBIX JIPYroe€.
M: Tl cunTaenb, 4TO €CTh KyMOBCTBO?

P5: CrankuBazics He pa3 ¥ cibliai uctopuu. Ecte, oueHsb.

M: Dt0, T cuUnTaEIb CEPbEIHBIM NPETISITCTBUEM ?

P5: 1a. KymoBcTBO — 3T0 uTO mosiy4aercsi. Eciu HauanbHUK Ha paOOTy Ha CIeMAIUCTa
0epéT cBOEro 3HaKOMOT'O MJIM POJICTBEHHUKA. 3HAKOMBIN WU POJICTBEHHUK U paboTaTh
0co00 He OyneT, MOTOMYy YTO OH 3HAaKOMBIM, MOTOMY 4YTO pojcTBeHHUK. C mpyroi
CTOPOHBI, OH 3a0WpaeT MECTO y HOPMAaJbHOTO crenuaincTta. KoTopeii yuuics,
3aKOHYMWJI. DTO HE €CTh XOpOIIO, 3TO MpPENsSTCTBHE, KOTOpoe TopMo3ut. Hukakoro

pa3BUTHA, HHUKaKOM KOHKYPCHIIUU.

P6: B0 Impasaa, 4TO 110 3HAKOMCTBY OOJIBIIIUHCTBO CJIydacB pa6oq1/Ie MECTa 3aHUMAIOT,

HO BO3MOXKHOCTB ecTh. Eciiu Moxkenb ceOs IIOKa3aTb, TO BOSMOXHOCTB €CTh.

P7: I[a, IOKa HaJcKaa €CTb, UYTO pCAJIM3yOCh, HO COIlJIaCHA, YTO HYKHO MHOTO CBsI3€H.

Ecnu HeT cBs3e, T0... TpyAHOBATO OyIeT.
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P8: Hy, s Toxe cornacHa ¢ pebsATaMu, IOTOMY 4YTO Yepe3 CBSI3H MHOTO JENaeTCs, a eClIN

HE 4epes3 CBA3M, TO SAyMaro, 4TO U HE y Hac B ropoae. Moxert, B Pure.

M: Mla, s roBopio mpo JlatBuio ceituac. Trl cuuraems, 4to B Pure y tebs Oosblie

BO3MOKHOCTE?

P8: Hy, moGosnpmre. Toxke 3aBUCUT OT CIEIUATBHOCTH, KOTOPYIO MONy4aensb. S yqaych
Ha ropucta. MHOro-MHOroO JIET TOBOpSAT, YTO B JIaTBUM IOPUCTOB Kak cOOaK He
pe3aHHbIX, YTO MX XBaTaeT, HO MX BCE BBITycKalOT. To €CThb JIOAU MOIYYUIH

oOpa3oBanue U He padotaroT. C Bpauamu Apyras cuTyauus. O4eHb HE XBaTaer.
P1: Xopomux maio.

P5: A unyero He u3Mmenurca. OHU 34€Ch OecruiaTHO Ha 6IO,H)K€T€ OTYUMUJIUCH U ITOCXAJIH.

[NocymapceTBo 3a HEX 3aMIaTUIIO0, MECTO UM Aalio. BoT Tebe n mepcrneKTUBbI
M: Kak BbI o1ieHHBaeTe 00pa30BaTe/IbHbIE IEPCIEKTUBbI?
P9: B kakom cmbicne?

M: Hy, BoT BBl cTyAeHTBI YHUBepcuTeTa B Jlayrasnuice. Bel cuurtaere, uro qumniom Y

WIH IPYTOr0 YHUBEPCUTETA — 3TO XOPOIIMHA cTapT?

P9: Jla, xoHeuHO, y Hac B yHHBEpCUTETax Xopouiue 3HaHus. Kak s ckaszai, y Hac ectb

TEXHUUYECKUH yHUBEpCUTET. Y 3TO JOBOIBHO KOHKYPEHTOCIIOCOOHO.

P1: 4 cuuraro, 94TO BOT HE MpaBbl T€, KTO CTABAT YHUBEPCUTETHI BBINIE B OJHUX
roponax, B Pure, nomyctuM, a mpo Apyrue AyMmMarT «HET, HE MOWIY CHOJa», Jy4Ylle

3aruIavy TaMm 3a Ty K€ CaMylo, B IPUHIUIIC, IPOTpaMMy.
M: Tm CUHUTACIlb, YTO OHH paBHOSHa‘{HH?

P1: la, Tak ke Kak M IIKOJbl HEKOTOPbIE KOHKYPHUPYIOT, a 3HAHMS, TEMATHUKA U TaM U

TaM OJHHAaKOBBIC.

P2: S toxe nymaro, uro ¢ 3tuM B JlaTBuM BCE€ HOpManbHO. ECTh BO3MOMKHOCTH

0ecIUTaTHO YYUTHCS, €CITU XOUellb — I1aTHO. OueHb 00O crieKTp mpodeccui,

121



Appendix 2 (continued)

TAaKXC 3aKOHYHMB 6aKaJ1ach1<y}o nporpamMmy Thbl MOXCIIb MTOCTYNATh JAJIBIIC U JAJIbIIC,
HUKaKHUX BOO6H.[C HpeHSITCTBI/Iﬁ HCTY. Taxxe ecnu ecTh IIaTHBIC nporpamMmsnl, €CTb
Ppa3HBIE MMpOorpaMmbl IMOMOIINH, I'IE YE€PE3 KAKOC-TO BPEMSA TOJBKO MOXKCIIb HAYMWHATH

OIIaYMBaTh cCyMMYy 3a yu€Oy. Ecnu xouenb yunuThbes, Aaxke Ha MIaTHOM.

P3: MHe kaxercs, 4To ¢ 0oOpa3oBaHHEM BCE XOpOILO, MHOTO pa3HbIX cdep, Kyaa
YeJIOBEK MOXKET MONTH, BBIOPATh, UTO €My OOJIblle HPAaBUTCA, IOWTH YUYUTHCS, KakK Obl
BO3MOXKHOCTb €CTb. J[pyroil Bonmpoc Hacué€T Toro, HauJIET OH MOTOM PAaOOTY WJIM HET.

Hacuér oOpa3zoBaHus — MHE KaXXETCsI, MO>)KHO HAMTH MTOXOASIILIEE.

P4: S cumrato, uto B JlatBuu ¢ 0Opa3oBaHuEeM AEUCTBUTENIBHO HETYy mpodieM. To, uro
€CTh OOJBIION BHIOOP, MOXKEIIb YYUTHCS HAa KOTO ThI XOUeIllb, IUIATUTh, KaK TOBOPWIIH,
€CTh BO3MOXKHOCTH MO3Ke, He cpa3y. UM s cuuTaro, 4TO roBOpAT OOJNBIIMHCTBO, YTO 3a
TpaHUILy Ye3’KalT MEAUKH U3 JlaTBuu. 3HAYUT, OHM XOPOIIUE CICIHAIUCTHI, €CIIH HX

Tyna 30ByT paborars. C oOpazoBaHueM mpoOIeM HeT.

P5: Hy, um MoxHO MeHbIIe IUIaTuTh. Bo3MoxkHOCTH 0OOpa3oBaHusa naa, ectb. U
OIO)KETHBIE MECTA, M YaCTHBIE BBICIINE LIKOJIBI, IJI€ MOXKHO YUUTbcs muaTHo. Kakue-to
KOTUPYIOTCSL JIydllle, KakKMe-TO JHWIJIOMbI He IeHATca. Kakue-To MOMEHTHl B
oOpa3oBaHuM 51 Obl moMeHsul. [ y4eHMKOB cpenHell Imkousbl, Hampumep. HykHo
pa3BUBATh B JETSX, CTYJECHTAX pa3BUBATh MOTEHIMAN npeanpuauMarens. Iloromy dro
9TO Ba)XHO, IPEANPUHUMATENL NOJHUMAET 3KOHOMHKY. JIeTH 3aKaH4YMBAIOT LIKOJY —
OHM a0COJIFOTHO HUYEro IMpO 3TO HE 3HaIOT. Bblyunn maremaTuky. OU3MKY XUMHIO,
reorpaduio, s36IKH — U Bc€. DTO Janblle HUKYAA, HY, TOYTH HUKyAa He uaer. Hamo B
YHHMBEpCUTETaX JIOJAM MoKa3biBaTh OuzHec. Ho mepcrnexTuBsl B yu€be ecth. BY3bI,

OromKkeTHBIE MeTa. YaCTHEIE IIIKOJIBI.

P6: Bo3MOXHOCTh, KOHEYHO, €CTh. ECTh y4yWiuMIa MONMPECTUKHEH, MOJOPOKE, €CTh

LEJIbIA aCCOPTUMEHT creluanu3anuii. Bo3MOKHOCTh YUUTBCS €CTb.
M: Ho 310 X0potiee oOpa3oBaHue, MEPCIEKTUBHOE?

P6: D10 yxe Bonmpoc Ha KOTO Thl UAEMIb.
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P8: Kaxnplii yHUBepcuTeT Kak Obl paboTaeT Ha CBOE MM, KOTJa KaKOW-TO YelOBEK
IOJTy4aeT AUIUIOM B 3TOM yHHBepcutere. Ilocie 3Toro XoauT u paccka3blBacT, Kak OH
ero moixy4mi. BeUIO TSDKENo, WM JIerKo, Kakue TaM NpenoAaBaTelH, YTO OH Y3Hal,
IOMOIJIO WJIM HE TOMOrjo. DTo Bc€ HMAET namblie, nanbpine W jpaneire. [lostomy,
HarpuMmep, Kakue-To, Jake€ B TOpPOJIe Y HAC YHHUBEPCHUTET IEHHUTCS, a HEKOTOpbIe —

JUTIOM TIONYqy M OyJeT y MeHsl OymMaxKka.

P7: Mue kaxertcsi, 00pa3oBaHKe y HAC XOPOIIEe, HO BOT M€YaIbHO, YTO MarucTparypa y
MCH:, JOITYCTHUM, 6YI[€T IUIaTHas. A BOT B TCXHAPEC Thl MOKCUIb U OecIuIaTHO YUUTBHCA, U
nonyyath ctuneHauto. Kak-to He crumynupyer. UToObl Tl pa3BUBAJCS U Pa3BUBAICS

JlaJIbIIe.
M: He ctumynupyet?

P7: Hy na. Eciiu y MeHs HeT jeHer, TO s He MOTYy B MarucTparypy HOWTH YYUTHCS.

[Tpunércs MaTuTh 3a XKUIBE, 32 YUEOy.
P5: Ho y Hac, mo-MoeMy, TOxe ecTh JBa OECIUTaTHBIX MECTa Ha YKOHOME.
P7: Ho 310 %€ oueHb Mao!

P5: 3aro na GakanaBpe 15. Baxnee xe. UtoOb! mroan GakanaBpamu ctanu. CTaHerb

OakanaBpoM, MOWIENb pabOTaTh, CMOXKEIb IIATUTh 32 YUEOY.
P7: Hy, nydiie Toraa B TeXHape IUIATUTh 3TY CTUIIEHAMIO.
PS5: D10 ctumyn niis paGoThl.

P1: Orto apyroe, 3T0 coBceM npyroe. ITO €BpPOINEUCKUE MPOEKThI, KOTOPbIE AAIOT

CTUIICHAWIO, 4 HC TOCYAAapCTBO BbBIACIIACT

P5: Ho 310 XOpowmmii cTuMyil. Y MeHs IUIEMSHHUK YYMIICS HA YETBEPKH, IOHSII, 4TO

MO>KHO oiry4aTs 90 €Bpo M Hauan yuYuThCs HAa MIECTEPKHU.
P7: Hy, a Briciiee 00pa3oBaHHE XOTAT MMOJHOCTHIO TUIATHBIM CIIENIaTh

P5: Bot aT0 Oynet ommoka.
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P7: Yry, ypoBeHb XOpOILIUH, @ HUKTO HE IPUJIET.
M: Pecnionnenr 8?

P8: I Toxe cuuraro, 4T0 MHOTO cep eCTh, MHOTO YU4eOHBIX 3aBelCHUH, Hy, B JIaTBuM.
W ¢ Bpauamu cBsI3aHHbBIC, U TEXHUYECKHE HAYKH, U TYMAHUTApHbIE HAYKH, HO TOJBKO

9TO... BCE-Taku 4T0O pabOTy MOTOM HAMIEN MO CIIEIHUATHHOCTH.

M: PaCCManI/IBaeTe JIX Bbl UJIM pacCMaTpuBaJInd KOFILa'JII/I6O BO3MOXHOCTb II€peC3a B

Poccuto ninst o6pazoBanusi, pabOThI, Y4ETO-TO UHOTO?
P9: Her.

P1: Moxer ObITh, paccMaTpuBalia OJHY MHTEPECHYIO MPOrpamMmy, s y Hac TaKoW He

Hauuia.
M: Kakyto, yueOHyI0 riporpammy?

P1: Hy na. Hy, sxxuts st xoTena 0wl B JIlaTBum.
M: Bo3MOXHO yuuThCsl, HO KUTh B JlaTBUM?
P1: Hy na.

P2: PaccmarpuBana, paxe pasroBapuBalid Hacu€T, MOXET ObITb, KaKOH-TO
BO3MOXHOCTH Y€XAaTb HA MPAKTUKY WUJIK HA KaAKOC-TO BPEMA YUUTHCA. Ho noxka Y HaC HET
TaKOM BO3MOXXHOCTH, HE IPOEKTOB, KOTOPBIE COEAMHSIOT Hac ¢ Poccuel, HO KUTb HE
MOTy CKa3aTh, HO MONpPoOoBaTh TaM MopadOTaTh MM MOYYUThCS xoTena Obl. Moxer

OBITH HE HAa OYEHB JIOJITO€ BpPEeMs, HO MOMPOOOBATh, HA Mapy MECSIIEB.
M: A nouemy Takue pamMKku?

P2: He tonbko Poccum, Tak kak Mbl yuumcs, Mbl u3ydaeM Poccuro, benopyccuro,
JIuty, [onemy u JlatBuio. M B Kak10# U3 3TUX CTpaH s XoTena Obl KaKOe-TO BpeMsi
MOXKUTh, YTOOBI OOJbIIE MOHSATH, U3HYTPU IOHATH, U MOTOM YK€ BbIOpaTh B Kakoil
CTpaHe OCTaThCs, €CIM Takas BO3MOXKHOCTh Oyner. 1 He mnpuBs3bIBar0 ceds K

ONPEAECIEHHOMY MECTY.
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P2: Hy, s Bpoze B cBOEH CTpaHe.

P3: S takoil BapwaHT HE paccMaTpuBaja, YTOOBI IepeexaTh WIM YYUThCS TaM, HE

paccmarpuBaia.

P4: 4 cnpiana, ects ar0au, KOTOpble yyarcs B Poccun U cipliiana XOpoIIMe OT3bIBbI,
HO KaK-TO MEHS 3TO HE yBIIEKaeT, 4ToObl mepeexarb B Poccuio yuntbes u paboTaTh.

MoskeT ObITh B OyayIieM, MOKET ObITh BCSIKOE, HO Ha JaHHBIA MOMEHT HeT.

P5: da s nyman npo Poccuto, uto6s1 Tam yunthes B MockBe unu Cankt-IlerepOypre,
JOLIIO 10 TOTO, YTO S HMCKal Yxke ce0e XWibE, HO MOTOM BCE-TaKM S Moexal B

HayraBnuiic. A, 1 )KEHWICS, U HE MTOJIYYHIOCh.

Cmex

M: Ho mutanbl Ob11u?

P5: Jla o4eHb IJIOTHO CMOTpET, Y3HaBal TaM BCE.

P6: Her, Takux 1m1aHoB HE OBLIO.

P7: Her.

P8: Hea.

M: Xoporti1o, TOT e BOMPOC, HO 110 TTOBOIY Mepee3a B JIF00YI0 €BPOIEHCKYIO CTpaHy.
P8: He 6w110.

P7: Ecnm npunércs. Ho BceMu cuilaMu XO4eTcsl 3J€Ch OCTaThCA. 3/1€Ch CBOE POJIHOE,

3]IECh CEMBbSI, IPY3bsl.
P6: Her, ToXe He OBLIO0.

P5: Beino. Sl B AHrmu 1miecTh JIeT KUl U padoTai, ObLIM MBICIH YK€ TaM Y4YHUThCS,

OCHOBATEJIPHO TaK YIUThCS, ocTaBaThes. *HepazoopunBo™® MHorma xamnen.

P4: Hy, s paccMarpuBaro, 4TO €Cli 3a TPAHUIICH, TO, MOXKET OBITh, ObLIAa, BO3MOXKHO,

Kak npaktuka. [TocMoTpers kak Tam uTo. He TOnbKO TO, 4TO THI CIBIMIHKIIE OT APYTHX,
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HO caMoMy MOHATh. U Toraa, ecinu OBl 3TO MOIXYYUIIOCH, TOTAa MOXKHO ObLITO OBl PELIUTD

ocTarhcs B JIaTBUM MIH HET.
M: Ho yxe konebanus Kakue-1o?

P4: Tloka uro maneHbkue KoJjiebaHus, enié TOJIBKO JyMaro MO MOBOJY TOrO, YTO Ja,
MOXHO OBbLTO OBl HA MPAKTUKY XOTs OBl Ha TPU MecsAla. ITO ObUIO OBl MHTEPECHO H

IIJIFOC OIIBIT.

P5: Ha camowm aene, 31ech ecth moO04HBIN 3D (EeKT 0oNMbIIoN, Koraa CTyJeHT yexai 3a
IpaHMIly Ha MPAaKTUKy. TaMm MpoBEN roj, MpHe3karT cioaa. Toxke Ha CBOEM OIBITE
CTOJIKHYJICS, TIPUE3KAI0 CIOA, TaKKe KaK CTYAEHTHI C MPAKTHKH, YCTPAUBAIOTCSA Ha
JaTBUICKOTO paboromarens, a y Hac 3TH CHOCOOBI YIpPABJICHHS MEPCOHAIOM, MSTKO
cKa3ath, JApyrue. 3/1eCh HEe IICHAT TaK 4YejIoBeKa. 3/1eCh 3apIuiara Apyras, 31eCh YCIOBHS
TpyZa JApYrue, MPOJODKHTEIBHOCTh YacoB Jpyras. Ecimu denoBek mopaboTan 3a
TpaHUIICH, , TOCMOTpPEN KakK XopoImio padoTtatek B EBpore, oH npuesxkaer Croa U 31eCh
YiKE pa6OTaTB TOJIKOM He MoKeT. MBI HaunHaeM BO3MYHIATHCA, HAM 3TO HEC HPABUTCA,
3TO He HpaBuTcs. M Tem cambIM camu cebe JenaeM Xyke, IOTOMY YTO B Kakol-TO
MOMEHT HaM T'OBOPSAT: «Ciyliaid, He JoBojeH? Mty npyryro pabotyy». [la, mHTEpecHO
OCMOTpPETh, Kak paboraroT B EBpore, HO MOTOM 311€Ch CJIOXHO C 3TUM Oaraxxom

3HAHUWI.

P3: 4 nmnanupyro ocrarbes 37€Ch, KaK-TO XOUYE€TCSl MMEHHO B JlaTBUM yCTPOUTH CBOIO
KU3Hb. Jlpyrylo cTpaHy Kak MeCTO JUISl JKUTEIbCTBA WM [ y4d€0bl s He

paccMmarpuBaia.

P2: Hy, s paccmarpuBaro, HO HE IOTOMY, YTO MHE HE HPAaBUTCS 37ECh KUTh, 4 [IOTOMY
YTO MHE MHTEPECHO KakK 3TO JeJaeTcs B APYrux crpaHax. EcTb onbIT yu€0bl U paboOTHI B
JIpYTUX CTpaHax, 3TO BCErJa MHTEPECHO, Thl MO3Hamb cebs, yuuuibes. [loaromy,

MOJKET OBITh.

P1: Hy, B xauecTBe mpakTHKH, MyTeUIeCTBUS Ha HeOoibiioe Bpems. Ho Tak yToOBI

OCTaThCs B JIPYTOM CTpaHe sl He paccMaTpHBaa.
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M: Xopomwo. [JaBaiiTe Toraa neperiiéM K 3aKIOYEHUIO. ECTh JIM M0 BaleMy MHEHUIO

YTO-TO BaXXHOE, YTO MBI HE 00CYIHIIN?
P8&: Hy Bpoje Her.

P1: BorpocoB MHOT0, MBI MOXEM HX 00CYXIaTh XOTh J0... Y KaXJ0ro, HAaBEpHO, CBOH

BOIIPOCHI, KOTOPBIC OH XOUYET OOCYIUTh, IOYEMY TaK H TaK.
M: A, ckaxxeM Tak, B Ipeiesiax o0IIe TeMaTuKu JUCKYCCUU?

P1: Hy BOT Kak HEKOTOpbIE paccMaTpUBAIOT PYCCKUN HEraTWBHO, a AHIJIMMCKHM
IIOYEMY-TO HE PAcCMAaTPUBAIOT, BO BCEX HIKOJAaX 00sA3aTENbHO y4yaT, MOy CBOOOJHO Ha
HEM roBOpUTb. A pycckuil B JIaTBUM KaK —TO BOCIPUHUMAIOT OYEHb HETaTUBHO. XOTs

aHFHHﬁCKHﬁ, HeMeHKHﬁ, APYrue A3bIKH OUCHb dKTHBHO M3YYarOT.

P5: Ecnu MBI XOTHUM KUTh B EBpone HaM aHTJIAHCKUM BC€Jb HYXCH, CCJIM Mbl TaK

ctpemumcs B EBpony? DTo HHTEpHAIIMOHAIBHBINA OOIINMA S3BIK

P1: HexoTopble NBITAIOTCS aKTUBHO YYUTh PYCCKHMM, KAK KUTAMIIbI, TOIYCTUM.
P5: Onu Oonbuie ¢ Poccueit, UM Halo y4uTh.

P1: Moet korna-HuOy/Ib U BBIMJIET TOKE HHTEPHAIL[MOHAIBHBIM.

P5: Me1 xoTuM kuTh B EBpolle, HaM HaJ10 aHTTTUHCKUM YUUTh.

P1: Hukto He BOCIIPUHHUMACT 3TO KAK-TO HCTATHBHO, IMOYEMY HUMCHHO AHTJIMHACKUI

Ooubliie.
P6: Het akTMBHO roBOPSIIKX HA aHTJIMHCKOM.

P1: Ecau Obl s Bc€ Bpems XOJuiia TOBOpWJIA HA AHIJIMHCKOM, TO MEHS OBl TOXe
Havanu...? IlpocTo ecTh akTHUBHO HaBsi3aHHOE MHEHHeE, 4To Poccust 3T0 Bpar, uTo
PYCCKHE 3TO TUIOXO.

P2: Yto 3T0 1oxoe, a Ipyroe 3T0 HEMHOKKO JIy4IIIe, XOPOIIIEe.

M: Ectb emé y koro-uuOyaps 4uro no6aButs? Ecnmu Her, To Oosblioe Bam cracubo 3a

MOTPAa4YCHHOC BpCMs, HAACKOCh, BaAM OBLIO HHTCPCCHO.
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